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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS

OVE!EENXOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN DE RUS3ISCHE FEDERATIE TOT HET VERXIJDEN VAN DUBBELE
BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN RET ONTGAAN VAN BETASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR NET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINIIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE RUSSISCHE FEDERATIEi

WENSENDE een Overeenkomst te slu'.ten tot hat vermijden van dubbele
belasting inzake btlastingen sV.d'- het inko. n en naar het
vermogen,

zijn bet volgende overeengekomen:
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Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENK04ST VAN TOEPASSTNG IS

Deze Overeenkomst is van toepassing .p personen die inwoner
zijn van een overcenkomstsluitende Staat 3v van beide
overeenkomstsluiter.do Staten.

Artikel 2

PELASTING ROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en naar bet vermogen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van een overnenkomst-sluitende Staat,
van de staatkundige ondez-delen of plaat-Feiijke gemeenschappen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkovien en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die warden geheven naar het gehele
inkomen, naar het :ehele vermogen, of naar bestanddelen van hat
inkomen of van het qermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen c salarlssen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop *'e Overeenkomst van
toepassing is, zijn met name:

a) in Rusland, de belastingen geheven overeenkomstig de
volgende wetten:
(i) "de wet inzake de belast.Lng naar de winst van

ondernemingen 6n vereni ingen";
(ii) "de wet inzake de belasting naar het inkomen

van natuurlijke personn";
(iii) Ode wet J.nzake de belasting naar het vermogen van

ondernsmingen";
(iv) "de wet inzake de belasting naa- bet vermogen

van natuurlijke personen",
(hierna te noemen "Russische belasting");
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.b) in Belgid:
(i de perscnenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de recht-spersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de met pei'sonenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffing;
(vi) de aanvullende crisisbijdrage,
met inbegrip vian de voorheffingen, de opcentiemen op die
belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende
belastingen op de personenbelasting,
(hierna te noeien "Belgische belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van de
ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste
wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn
aangebracht, mede.

Artikel 3

ALGEMENE BErALINGEN

1. Vocr de toepassing van daze Overeenkomst, tenzij het
zinsverband anders-vereist:

a) betekenen de uitdrukkingrn "een overeenkomntsluitende
Staat" en "de andere overeenkomstsluitende Staat",
Rusland of Belgie, al naar het zinsverband vereist;

b) betekent de uitdrukkin.a "Rusland", de Russische
Federatie; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
zij het grondgebied van de Russische Federatie,
daaronder begrepen de binnenwateren en de territoriaie
zee, de daarbcven liggende luchtgebieden evenals de
exclusieve eco-omische zone en bet continentaal plat
waarover, krachtens haar federale wetgeving en in
overeenstemming met het internationale recht, de
Russische Federatie soevereine rechten of haar
rechtsmacht uitoefent;

c) betekent de uitdrukking "Belgid", het Koninkrijk
Belgid; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
zij het grondgebied van het Koninkrijk Belgie, daar
onder begrepen de territoriale zee en de maritieme
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zones en de luchtgebieden waarover, krachtens zijn
internationale wetgeving en in overeenstemming met het
internationale recht, het Koninkrijk Belgid soevereine
rechten of zijn rechtsmacht uitoefent;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een notuurlijke persoon,
een vennootschap en elke andere vareniging van
personen;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap", eike rechts-
persoon of elke eenheid die vcbr -ie belastingheffing
als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen "cnderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat" en "onderneming van de andere
eenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een onder-
neming gedreveni door een inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat en een onderneming gedreven door een
inwoner van de andere ovareenkomstsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking "internationaal verkceer" elk
vervoer door een schip, een luchtvaartuig of een spoor-
of wegvoertuig dat door een onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat wordt geexploiteerd, behalve
indien het schip, hat luchtvaartui* of het spoor- of
wegvoertuig slechts tussen in de andere overeenkomst-
sluitende Staar gelegen plaatsen wordt geexploiteerd;

h) betekent de ui.drukking "o-d.rdanan" alle natuurlijke
personen die, inaar het geval, het Russisch staatsbur-
gerschap of ec 3eigische nationaliteit bezitten;

i) betekent de uitdrucking "bevoegde autoriteit"

(i) in Rusland, het Ministerie van Financidn van de
Russische Federatie;

(ii) in Belgid, de Minister van Financien of zijn be-
voegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing op walk Lgenblik ook van .1e Overeenkomst
door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband
anders vereist, elke niet erin omschzeven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking op dat ogenblik heaft volgens de wetgeving
van die Staat. In geval van tegenstrijdigheid tussen de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de bleastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is en de andere onderdelen van de
wetgeving van die Staat, is de wetgeving met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkost van toepassing is,
doorslaggevend.
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Artikel 4

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst ber.ekent de
uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat", indere
persoon die, ingevo''ge de wetgeving van die Staat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
maatschappelijke zetel, plaats van leiding of enige andere
soorgelijke omstan.igheid. Die uitdrukking omvat echter niet
personen die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die
Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan
belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingavolge de bepalingen van
paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is,
wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geazht inwoner te zijn van de Staat waar hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien
hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de ievens-
belangen);

b) indien niet kan worden bepaald in weike Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij
in qeen van de Staten een duurzaar t.Lhuis tot zijn be-
schikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijrn van
de Staat waar hij gewoonlijk verblijft:

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoon-
lijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien beide S.aten die pers.ion als hun onderdaan
beschouwen of indien die persoon van geen van beide
anderdaan is, .egelen de bavoegde aut:iteiten van
de overcnkoamstsluite.nde Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke pers'oon ingevolge de
bepalingen van paragraaf I inwoner is van beide
overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking "vaste'inrichting" een vaste bedrijfsinrichting met
behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of
gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
C) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, ean steengroeve of

enige andere plaats waar natuurlijka rljkdommen
worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van
constructiewerkzaimrheden is slechts dan een vaste inrichting
indien de duur daarvan twaalf maa-iden overschrijdt.

4. Niettegestaanie de voor-;ande bepalingen van dit artikel
wordt een "vaste i:.iichtin " iet aanwezig peacht indien:

a) gebrui.k wordt gemaakt van inrichtingen, ultsluitend
voor de opslag, uitstalling of aflevering van aan de
onderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad "an .an de onderneming toebehorende
goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering;

c) een voorraad -an aan de onderneming toebehorende
goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewer-
king of verwe:king door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden,
uitsluitend om voor &-- onderneming goedeven aan te
kopen of inlichtingen in te winnen; -

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-
sluitend om voor de onderneming, andere werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben (zoals het louter voorbereidon
van contracten), te verrichten;
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f) een vaste bedrijfsinrichting wodt aangehouden, uit-
sluitend om verscheidene van de in de subparagrafen
a) tot e) vermelde werkzaamhedc.: te verrichten.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke
vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van tcepassing is - voor een
onderneming werkzaam is en in en overeenkomstsluitende Staat een
machtiging bezit om namens de onderneminq overeenkomsten af te
sluiten en dit recht aldaar gewconlijk uitoefent, wordt die
onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en
2, geacht een vaste inrichting in die Stat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de rderneming verricht,
tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in
paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van
een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste
bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen
ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele
omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere
cnafhankelijke ve--tegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen
in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandiqheid dat een vennootschap die inwnner is
van een overeenkcmstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of
door een vennootschap wordt beheerst, die Inwoner is van de andere
overeenkomstsluitande Staat of die in die andere Staat zaken doet
(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt 66n van beide vennootschappen niet tot een vaste
inrichting van de andere.

Artikel 6

INKQMSTEN UIT ONROERENDE GQ flQ

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen
onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven
daaronder begrepan) mogen in die andere Staat worden belast.
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-2. De uitdrukking "onroerande goederen" heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door het recht van de
overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn
gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij
de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw-
en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik
van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedin en ter z.hke van de exploitatie. of het recht tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen; schepen, luchtvaartuigen en spoor- of
wegvoertuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het
bewonen, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm
van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van
toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een
onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor
de uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

QNDERNEMINGSWINSMi

1. Winst van een onderneming van een ovazeenkomstsluitende Staat
is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedri f uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf ultoefent, mag d, winst van de
onderneming in de andere Stuat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij adn die vaste inrichtin kat, worden toegerekend.
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2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt,
indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij
een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou
handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van leiding
en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting
zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat
gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen winst
te bepalen op bass van een verdeling van de totale winst van de
onderneming over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die
overeenkomstsluitnde Staat niet de te b:3.asten winst te bepalen
volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van
verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in
overeenstemming is met het in deze Overeenkomst nagestreefde
algemeen doel.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting i:oegerekend cnkel
op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor
de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan
de vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaac volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die
afzonderlijk in ndere artikelen van de Overeenkoinst worden
behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast
door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel a

WINST UIT INTERNATIONAAL VERKEER

1. Winst die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
behaalt uit de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen of spoor-
en wegvoertuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat
belastbaar.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit
de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer eveneens:

a) winst verkregen uit de gebeurlijke verhuring van
onbemande schepen of luchtvaartuigen;

b) winst verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de
verhuring van laadkisten (daaronder begrepen opleggers,
aken en het daarbijbehorende gerel voor het vervoer van
laadkisten) gebruikt in internationaal verkeer, op
voorwaarde dat die winst aanvulland of bijkomend is ten
opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf
1 van toepassing zijn.

3. De bepalincen van paragraaf 1 zijn ock van toepassing op
winst verkregen uit de deelneining in een pool., een
geoeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

WTJZTGING VAN DE WINS

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
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van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat,
of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen
aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat en van een onderneming van de andere over-
eenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee
ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financidle
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondarnemingen, mag winst di 66n van de
ondernemingen zonder deze voorwaarden zou habben behaald maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in
de winst van die onderneming en dienovere-ankonxtig worden belast.

Artikel 10

1. Dividenden betaald door eon vennootschap die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat akn een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze dividendan mogen echter ook in de overeenkomst-sluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwcner is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de uiteindelijke gerechtigde tot de dividenden inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat; mag de aldus geheven
belaating niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van
de dividendcn.

Deze paragraaf laat onverlet ds belastingheffing van de
vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden worden
betaald.
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3. De uitdrukkirng "dividenden", 2oals ebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, oprichtersaandelen of
gelijkaardige rechten op een aandeel in de wirst, met uitzondering
van schuldvorderingen, alsnede inkomsten - zelfs indien zij worden
toegekend in de vorm van interest - die volgens de wetgeving van
de Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde
wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden
betrokken. Deze uitdrukking betekent eveneens de winst die door
gemengde ondernemingen, opgericht overeenkomstig de wetgeving van
Rusland, wordt uitgekeerd aan hun vennoten.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van een aldasr gevestigde vaste
basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste
basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van :4rtikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de
andere overeenkor.ztsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffCeiup dividenden die door de vennootschap worden
betaald, behalve vcor zover die dividenden aan een inwoner van die
andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden oe':aald wezenlijk is verbonden
net een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste
basis, noch dc- niet-uitgedeelde wint van dc vennootschap
onderwerpen aan-een belasting op tuet-uitgedeelde winst, zelfs
indien de betaald- dividenden of de niet-uitgedcelde winst geheel
of gedeeltelijk bostaan uit winst of inkomsten die uit die andere
Staat afkomstig ijn.
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Artikel 11

INTEREST

I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
mag in die andere Staat warden belast.

2. Deze interest nag echter ook in de overeenkomst-sluitende
Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat,
nag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van
het brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstnande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in
de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
vrijgesteld indion bet gaat am:

a) interest bet.said aan de andere overeankomstslui.tende
Staat of aan *'en staatkundig onderde ! of plaatselijke
gemeenschap daarvan;

b) interest betaald aan een inwoner van de ardere overeen-
komstsluitende Staat uit hoofde van een lening die of
een krediet dat is gewaarborgd of verzekerd, door die
andere Staat of door een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan;

c) interest van -. niet door effectenaan toonder vertegen-
woordigde - leningen die door banken of kredietinstel-
lingen van de andere overeenkomsluitende Staat zijn
toegestaan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al
dan niet gewaarborgd door hypotheek of al d~tn niet aanspraak
gevend op cen aandeel in de winst van do z.chuldenaar, en in het
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen premies en loten op die effecten. Voor de toepassing van
dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10,
paragraaf 3, eerste zin, als dividenden warden behandeld.
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5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, een nijverheids- of. handelsbedrijf met behulp van
een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met
die vaste inrichting of die vasta basis wezenlijk is verbonden.
In dat geval zijn de bepalinen van artikel 7 of van artikei 14,
naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Stat zelf is, een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner
van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar yen de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of
een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de
interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt
van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest
geacht afkomstig t.a zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of
de vaste basis is qevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijke gerechcigde of tussen hen beide en
een derdc., het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij word:i betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhoudifig door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In
dit gval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 12
... XOALT¥'S

1. Royalty's afkcmstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald aan een Inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die andere Steat belastbaar, indien die inwoner de
uiteindelijk gerechtigde tot de.royaltys, is.
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.2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of
voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op
bet gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder
begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio of televisie,
van software, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn
een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel
van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of
het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.

4. Royalty's worden geacht uit eern overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn indien de schuldenaer die Staat zelf is, een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeanschap of een inwoner
van die Staat. Indien evenwel de sculdenaar van de royalty's,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkowstsluitende Staat is of
niet, in een overeen-komstsluitende Staat een vaste inrichting of
een vaste basis heeft waaivoor de verbintenis, uit hoofde waarvan
de royalty's worden betaald is azngegaan en die do last van de
royalty's draagt, -,.orden die r',yalty's geacht afkomstig te zijn
uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van een bijzondee verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijke gerechtigde of tusser hen beiden
en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik,
bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is
dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn ovoreengekomen, ziin dn
bepalingen van dit artikel slechts op hct laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deal van
de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
de royalty's afkoustig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat.
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Artikel 13

WINSTEN VERKREGEN UIT DE VERVREEMDING VAN GOEDEREN

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkonstsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van onroerende goederen zoals
bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomst-sluitende Staat
zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van. roerende goederen
die deel uitmaken van het bedri,fsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een overeenkomst-sluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting
(alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste
basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Start behaalt uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of
spoor- of wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden
geCxploiteerd of jan roerende goederen die bij de explci-.atie van
die schepen, lucht-vaartuigen of spoor- of wegvoertuigen worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in die overeenkomstsluitenie
Staat.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere
goederen dan die lrermeld in de paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwonnr is.
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Artikel 14

INKOMSTEN UIT ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep
of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere
overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.

Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de
inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder
zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,
letterkunde, kunt, opvoeding of onderwijs, alsmede de
zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

BELONINGEN TER ZAEE2AF. QE_ NTBETREKKJNG

1. Onder voorbehoud van de bepalingen "an de artikelen 16, 18 en
19 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekkinq sluchts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in d,- andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking.aldaar wordt
uitgooefend, moge'n de ter zaks daar;an-verkregen beloningen in die
andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de'bepalingen van paragraaf 1 zijn
beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere
overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
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a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk
van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het
betrokken kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet
te boven gaan, en

b) de beloningen warden betaald door of namens een werk-
gever die geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de
andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
mogen beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking
uitgeoefend.aan board van een schip, luchtvaartuig of spoor- of
wegvoertuig dat in internationaal verkeer wordt gedxploiteerd door
een onderneming van een overeenkomstsluiltende Staat, slechts in
die Staat worden belast.

Artikel 16

BELONIKQEN VOOR VIII VENOSH EIDING

1. Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in
zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht
of van een gelijkaardig orgaan van een vennootszhap die inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen
ter zake van de ul.toefening van werkzaamheden die, volgens de
wetgeving van de cvereenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke warden verricht door een persoon
al: bedoeld in de genoemde bepA.in.j.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing
is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van
dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische
aard, en beloningen die een inwoner van een
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.overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn
persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet
zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen
van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een
werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de
werkgever de vennootschap was.

Artikel 17

INKOMSTEN VAN ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15
mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de
andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van
artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of
musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere
Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een
sportbeoefenaar persoonlijk en als zodaniq verricht niet worden
toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefeaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de
bepalingen van artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest
of de sportbeoefecaar worden verricht.

Artikel 18

PENSIOENEN

Pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
vroegere beroepswerkzaamheid, zijn belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn.
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Deze bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en
uitkeringen die worden betaald in het kader van een algemeen
stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd
ter aanvulling van de voordelen waarin zijn sociale wetgeving
voorziet.

Artikel 19

OVERHEIDSBELONINGEN

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door
een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan
een natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere
overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuur-
lijke persoon inwoner van die Staat is, die

(i) onderdaan is van die Staat, of
(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen

van de diensten inwoner van die Staat is ge-
wcrden.

2. De bepalingen van de artikelen 15 en 16 zijn var; toepassng
op beloningen betaald ter zake van diensten bewezen in het kader
van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een
overeenkomstslui.tande Staat of een staat'c-ndig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20

BEDRAGEN TOEGEKEND AAN STUDENTEN OF STAGIAIRS

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in

opleiding zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk
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.voor zijn be2oek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was,
van de andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor
zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn
in die eerstbedoelde Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die
bedragen afkomstig zijn uit bronnen uit de andere Staat.

Artikel 21

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die uit de andere overeenkomst-
sluitende Staat afkomstig zijn en die niet in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, mogen in die
andere Staat worden belast.

Artikel 22

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in
artikel 6, die een iiwoner van een overeenkomstsluitende Staat
bezit en die in d,? andere overeenkomstsiuitende Staat zijn
gelegen, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die
behoren tot een vaste basis die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-sluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een
zelfstandig beroep, mag in die andere St:.at worden belast.
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3. Vermogen bestaande uit schppen, luchtvaartuigen of spoor- of
wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden ge~xploiteerd
alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die
schepen, luchtvaarcuigen of spoor- of wegvoertuigen worden
gebruikt, en dat in het bezit 4is van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat, is slechts in die Staat belastbaar.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 23

WIJZ9 WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

1. In Rusland wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden:

Indien een i.nwoner van Rusland inkomsten verkrijgt die, of
vermogen bezit dat, volgens de bepalingen van deze Qvereenkomst in
Belgie belastbaar zijn, wordt een bedraq dat gelijk is aan dn
Belgische inkomstenbelasting of aan de Belgische
vermogensbelasting in mindering gebracht van d6 Russische
belasting die, naar het geval, is geheven over de inkomsten of
over bet vermogen van die inwoner. Die ermindering mag echter
het gedeelte van de overeenkomstig d7 R:ssische wetgevir.g
verschuldigde inkomstenbelasting of v'rmogensbelasting niet te
boven gaan.

2. In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden:

a) indien een inwoner van Beig.4 inkomsten verkrijgt of
bestanddale : an een ver-aoqen bezit die ingevolge de
bepalingen van de &rereenkomst, niet z jnde de
bepalingen van artikel !0, paragraaf 2, .,van artikel 11,
paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragraaf 5, in
Rusland mogen worden belast, stelt Belgie deze inkom-
sten of deze bestanddelen van vermogen vrij van belas-
ting, maar om het bedrag van de belasting op het
overige inkomen of vermogen van'die inwoner te
berekenen mag Belgie het belastingtarief toepassen dat

van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die
bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.
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.b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wet-
geving betreffende de verrekening van in het buitenland
betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,
indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die
deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de
Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit divi-
denden die beiastbaar zijn ingevolge artikel 10, para-
graaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrij-
gesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest
die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of
7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragraaf 5, de op die inkomsten geheven
Russische belasting in mindering gebracht van de
Belgische belasting op die inkomsten.

C) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die
een vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt van
een vennootschap die inwoner is van Rusland, worden in
Belgid vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de
voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een
inwoner van Belgie in een in Rusland gelegen vaste in-
richting heeft geleden, voor.de belastingheffing van die
onderneming in Belgie volgen de Belgische wetgeving
werkelijk in mindering zijn gebracht, is de vrijstelling
ingevolge subtaragraaf a' :in Belgir ni4t van toepassing
op de winst Vn andere bI<astbare tijcpa~rken die aan die
inrichting kan worden toegerekend, in zuverre als deze
winst ooc in Rusland door de verrekening -,an die
verliezen van belasting is vrijgesteld.

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de
andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan de belasting-heffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat
onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de
woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande
de bepalingen van artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op
personen die geen
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inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.

2. De bepalingen van paragraaf 1 mogen niet aldus worden
uitgelegd dat zij een overeenkomstaluitende Staat verplichten aan
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de
belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen i.nwoners verleent.

3. De belastinghaffing van een ondernemilg van een
overeenkomstsluitende Staat is in de andere overeenkomst-sluitende
Staat, ongeacht of ze er al dan niet een vaste inrichting heeft,
niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die
andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11,
paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 5, van toepassing zijn,
worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner
van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het
bepalen van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aar. een inwoner van
de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat tagenover een
inwoner van de andere overeenkomstsluitande Staat worden, btj) .et
bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming, eveneens
op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden
tegenover een inwener van de eerstbedoelde Staat zouden zijn
aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan
het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in
het bezit is van, of wordt beheerst door, 6n of meer inwoners van
de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan andere. szoortgelijke ondernemingen van de eerstbedoeldc]
Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Geen enkele bepaling van dit-artikel mag aldus worden
uitgelegd dat zij BeIgid belet:
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a) de winst die kan worden toegerekend aan een
Belgische vaste inr!chting van een vennootschap die
inwoner is van Rusland aan de belasting te
onderwerpen tegen het tarief dat door de Belgische
wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde
tarief niet hoger is dan het maximum-tarief dat van
toepassing is op de winsten van vennootschappen die
inwoners zijn van Belgid;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit
een deelneming die wezenlijk is verbonden met een in
Belgid gelegen vaste inrichting van een vennootschap
die inwoner is van Rusland.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel 'is dat de maatregelen van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeen-komstsluitende
Staten voor hem leiden of zullen ieiden tot een belastingheffing
die niet in overeenst&nming is met .e Depalingen van deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd ;-e renchtsmiddelen waarin het
intery~e recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan
de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan
hij inwoner is, of indien ziin geval onder artikel 24, paragraaf
1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan
hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie
*jaar nadat de maaLregel die een belastingheffing ten gevolge heeft
die niet in overeenstemming is met de bel-alingen van de
Overeenkomst, vocr het eerst te zijner kernis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien he: bezwaar haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in stoat is tot een
bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstbmming met de bevoeyde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met
betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
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4. De bevoegde atitoriteiten van de overeefnkomstsluitende Staten
plegen overleg omtrant de administratieve maazregelen die voor de
uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met
name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere
Staat de bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -
verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de cvereenkomstsluitende Staten
kunnen zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor
de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde aucoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven
aan de bepalingen van deze Cvereenkomst of aan die van de
nationale wetgeving van de overeenkomst-sluitende Staten met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, voor zover de heffing van die belastinge' niet in
strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inl'ichtingen
wordt niet beperkt door artikel 1. De door een
overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden als
vertrouwelijk beschouwd op dezelfde wijze als de inlichtingen die
onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebracht van personen cf autoriteiten
(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van,
de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing
in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
gebruiken deze inlichtingen slechts met die doeleinden. Zij mogen
van deze inlichtinyen melding maken tijdens openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat de
verplichting opleggen:
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a) administratieve maatregelen ta nemen die afwijken van
de wetgeving en de administratieve praktijk van die of
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekkan die niet verkrijgbaar
zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van de
administratie-re werkzaamheden van dia of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrakken die een handels-, be-
drijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of cen
handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen
waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
vitale belangen van die overeenkomstsuitende Staat.

Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

1. De overeenkcmstsluitende Staten nemen op zich Alkander hulp
en bijstand te verl.'nen voor de betekening en de invordering van
de in artikel 2 bvt!elde belastingen, alsmede van de verhogingen,
opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke
aard..

2. Op verzoekschrift van de fiscale autoriteit van een
overeenkomstsluiterde Staat zorgt de fiscale autoriteit van de
andere overeenkomstoluitende Staat, c vereenkomstig de wetten en de
regels welke voor de betekening en 6e inijordering van de in
paragraaf 1 bedoelde belastingvorderin-en die in de eerstbedoelde
Staat eisbaar zijn. Zodanige .orderingen genieten geen enkel
voorrecht in de aangezochte Staat e:: deze St.tat is niet gehouden
uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegestaan zijn door de
wetten of de regels van de aarzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde rerzoekschriften worden gestaafd
met een officieel afschrift van de uitvoerbare titels in de
aanzoekende Staat, eventueel vergezeld ve- een officieel afschrift
van de administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van
gewijsde hebben verworven.
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4. Met betrekkirg tot belastingvorderingen waartegen beroep
openstaat, mag de fiscale autoriteit van een overeenkomst-
sluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de fiscale
autoriteit van de endere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de
conservatoire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving
voorziet; de bepalingen van de paragrafer. 1 tot 3 zijn op die
maatregelen van overeenkomstige toepassing.

5. Artikel 26, paragraaf 1 is mede van toepassing op elke
inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis van de fiscale
autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

6. Voor de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking
"fiscale autoriteit":

a) in Rusland, de Fiscale Overheidsdienst van de Russische
Federatie;

b) in Belgid, het Hoofdbestuur der Directe Belastingen of
de Administratie belast met de Invordering.

Artikel 28

LEDEN VN DIPALOATI E E IN-G ENONSULAXRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten ir. geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke
zendingen en consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen
van het internationaal recht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 29

TNWERKINGTREDING

1. De overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar langs
diplomatieke weg schriftelijk in kennis stellen van de
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voltooiing van de procedures die nodig zijn voor de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de
laatste van de in paragraaf 1 bedoelde kennisgevingen is
ontvangen, en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op
of na 1 januari van het jaar dat volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt;

b) op de andere belastingen op inkomsten van belastbare
tijdperken die aanvangen op of na 1 januari van het
jaar dat volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt;

C) op belastingen geheven van bestanddelen van bet
vermogen die bestaan op 1 januari van elk kalenderjaar
na dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

3. De bepalingen van de op 17 december 1987 te Brussel
ondertekende Overeenkomst tussen de Regering van de Unie van
Socialistische Sovjet-Republieken en de Regering van Belgi6 tot
het. vermijden van de dubbele belasting van het inkomen en van het
vermogen, alsmode de bepalingen van artikel 14
van de op 17 ncvember 1972 te Brussel ondertekende Scheepvaart-
overeenkomst tussen de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken
on de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie zullen voor de
betrekkingen tussen Belgid en Rusland ophouden toepassing te
vinden op alle Belgische of Russische belastingen waarvoor deze
Overeenkorit overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 2
uitwerking heeft.

Artikel 30

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een
overeenkomstsluitende Staat is opgezegd. Elke overeenkomst-
sluitende Staat kan de Overeenkomst schriftelijk, langs
diplomatieke weg, opzeggen door ten minste zes maanden voor het
einde van enig kalenderjaar na bet vijfde jaar dat volgt op bet
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-jaar waarin de Oveeenkomst in werking is getreden, een
kennisgeving van beeindiging te zenden. In dat geval houdt de
Overeenkomst op uitwerking te hebben:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar besteld op
of na I januari van het jaar dat volgt op dat waarin de
kennisgeving van de beginidging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van
belastbare tijdperken die aanvangen op of na I januari
van het jaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving
van de bebindiging is gedaan;

c) op belastingen geheven van bestanddelen van het
vermogen die bestaan op 1 januari van de jaren die
volgen op dat waarin de kennisgeving van de beindiging
is gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Moskou, op 16 juni 1995, in de Nederlandse,
de Franse en de Russische taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN DE
RUSSISCHE FEDERATIE:
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Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering
van de Russische Federatie en de Regering van het Koninkrijk
Belgie tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting Inzake belastingen naar
het inkomen en nasr bet vermogen zijn de ondergetekenden de
volgende bepalingen overeengekomen, die een integrerend deel van
de Overeenkomst vormen.

I. De staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen van
een overeenkomstsluitende Staat omvatten met name:

a) in Rusland, de instellingen van de openbare macht van
de onderdanen van de Russische Federatie;

b) in Belgid, de gewesten, de gemeenschappen, de
provincies, de agglomeraties, de federaties van
gemeenten en de gemeenten.

2. Met betrekking tot Rusland betekent de uitdrukking
"Ministerie van Financien" de Minister van Financidn, zijn
assistenten of zijn bevoegde'vertegenwoordigers.

3. Interest, lonen en undere beloningen betaald door een
onderneming van een c.vereenkomstsluitende Staat waarvan het
kapitaal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in
bet bezit is van of gecontroleerd wordt door een of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in mindering
gebracht bij het bepalen van de belastbare winsten van die
onderneming. Deze bepaling is eveneens van toepassing op
interest, lonen en andere beloningen bij bet bepa]en van de
belastbare winsten van een vaste inrichting die een onderneming
van de andere Staat in de eerstgenoemde overeenkomstsluitende
Staat heeft.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te.Moskou, op 16 juni 1995, in de Nederlandse,
de Franse en de Russische taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN DE
RUSSISCHE FEDERATIE:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATIbN DE RUSSIE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRE VENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvemement de la Fdration de Russie
Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A

prdvenir rNvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Personnes visges

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires payds par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne la Russie, les imp6ts perqus conformdment aux lois suivantes
(i) "Sur l'imp6t sur les bdndfices des entreprises et organisations ";

(ii) "Sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques ";

(iii) "Sur r'imp6t sur la fortune des entreprises ";
(iv) "Sur l'imp6t sur la fortune des personnes physiques ",

(ci-aprbs ddnommds " l'imp6t russe ");

b) En ce qui conceme la Belgique:

(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des socidtds;

(iii) L'imp6t des personnes morales;
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(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp6ciale assimilke i r'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques (ci-aprbs d6nonim6s " lim-
p6t beige ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs 1gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions genrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Les expressions "un Etat contractant "et " 'autre Etat contractant " d6signent, suiv-
ant le contexte, la Russie ou la Belgique;

b) Le terme " Russie "d6signe la F6d6ration de Russie; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire de la F6d6ration de Russie, y compris les eaux in-
t6rieures et la mer territoriale, les espaces a6riens situ~s au-dessus, ainsi que la zone
6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels la Fd6ration de Russie exerce
des droits souverains ou sa juridiction en vertu de la loi f6d6rale et en conformit6 avec le
droit international;

c) Le terme " Belgique " d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels le Royaume de Belgique
exerce des droits souverains ou sajuridiction en vertu de sa loi interne et en confon-it6 avec
le droit international;

d) Le terme " personne "comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme" soci6t6 " d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant " d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

g) L'expression " trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef ou un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule ferroviaire ou routier n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme " nationaux " d6signe toutes les personnes physiques qui poss~dent la cit-
oyennet6 de la Russie ou la nationalit6 beige, suivant le cas;

i) L'expression" autorit6 comptente " d6signe :
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(i) En ce qui conceme la Russie, le Minist~re des Finances de la F6d6ration de Russie;

(ii) En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6.

2. Pour l'application de la Convention A tout moment par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet
Etat, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente. En cas de divergence en-
tre le droit de cet Etat relatif aux imp6ts auxquels s'applique la Convention etles autres
branches du droit de cet Etat, le droit relatif aux imp6ts auxquels s'applique la Convention
pr6vaudra.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social, de son siege de di-
rection ou de tout autre critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de
sources situ6es dans cet ttat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle s6joume
de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat dont
elle est un national;

d) Si chacun des deux Etats consid~re cette personne comme son national ou si cette
personne nest un national d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des tats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident de deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression" 6tablissement stable ", d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:
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a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "'tablissement stable " si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire (telle que la simple pr6paration
de contrats);

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) i e).

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ltat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condi-
tion que ces persormes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situs dans rautre lttat contractant,
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. L'expression " biens immobiliers "a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux, a~ronefs et v~hicules ferroviaires ou routiers ne sont pas consid~r~s com-
me des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de roccupation, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant a 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i mons que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d~terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos6es aux fims poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables i
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la r~partition en usage; la mfthode de r~par-
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tition adopt~e doit cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme au but g~n~ral
poursuivi par la pr~sente Convention.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Bnefices du trafic international

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation, en trafic
international, de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules ferroviaires ou routiers ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Au sens du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs, comprennent 6galement :

a) Les bn6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'a~ro-
nefs;

b) Les b~n6fices provenant de lusage, de l'entretien ou de la location de conteneurs (en
ce compris les remorques, les p~niches et l'quipement y relatif utilis~s pour le transport de
conteneurs) exploit6s en trafic international, A condition que ces b~n~fices soient compl-
mentaires ou accessoires par rapport aux b6n6fices auxquels les dispositions du paragraphe
1 sont applicables.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Redressement des b~nefices

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividences pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de rautre Etat contractant, 'rimp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci6t& au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes " employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, de parts de fondateur ou de parts b6n6ficiaires analogues, A 'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus - m6me attribu6s sous la forme d'int6r~ts - soumis au meme
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de rEtat dont la soci6t6 d6bitrice
est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement les b6n6fices distribu6s A leurs associes par des
soci6t6s mixtes constitu6es conform6ment A la l6gislation de la Russie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit& industrielle ou corn-
merciale par linterrn6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrgts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des intfrts est un r~si-
dent de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut
des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts sont exempt6s d'imp6t dans
I'Etat contractant d'ofi ils proviennent lorsqu'il s'agit :
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a) D'int~rts pay~s i l'autre Etat contractant ou i l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales;

b) D'int~rts pay~s fi un resident de l'autre Etat contractant en raison d'un pr~t ou d'un
credit garanti ou assur6 par cet autre Etat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6 locales;

c) D'intrts de pr~ts - non repr~sent~s par des titres au porteur - consentis par des
banques ou des ktablissements de credit de 'autre Etat contractant.

4. Le terme " int~rts "employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait~s comme des dividendes en vertu de la premiere phrase de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire

effectif des intrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la charge de

ces mt6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de 'Etat o6 l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire

effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des mt~r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable conform6ment A sa 16gislation dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire

effectif.

2. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~munrations

de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un programme d'ordinateur,
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d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une ex-
perience acquise dans le domame industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o&i pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 contract~e et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat o6i
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable conform~ment A sa legislation dans l'Etat con-
tractant d'oiu proviennent les redevances.

Article 13. Gains provenant de l'ali~nation de biens

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis6s i l'article 6, et situ~s dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indapendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rali6nation de navires,
d'a~ronefs ou de v~hicules ferroviaires ou routiers exploit~s en trafic international, ou de
biens mobiliers affect~s A rexploitation de ces navires, a~ronefs ou v~hicules ferroviaires
ou routiers ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Les gains provenant de ralination de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.
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Article 14. Revenus de professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit~s.

S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression " profession lib~rale " comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
md~pendantes des m6decms, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. R~munirations d'un emploi salari

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'remploi ne soit exerc6 dans lautre
Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire s~joume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant lann~e civile consid~r~e, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de 'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un a~ronof ou d'un v~hicule ferrovi-
aire ou routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne
sont pas imposables que dans cet Etat.

Article 16. Rtributions des dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socit qui est un resident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la lkgislation de l'Etat contractant dont la socit est un resident,
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sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne
vis6e A ladite disposition.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit de la socit6 en rai-
son de 'exercice d'une activit6 joumaliere de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de I'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15, cornme s'il
s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari& et comme si 'employeur
6tait la soci&t6.

Article 17. Revenus des artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans rEtat contractant o6i les activit&s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

Les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contrac-
tant en raison d'une activit6 professionnelle ant6rieure sont imposables dans l'Etat contrac-
tant d'ofi elles proviennent.

Cette disposition s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un
r6gime g6n6ral organis6 par un Etat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par sa
16gislation sociale.

Article 19. R~mun~rations publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :

(i) Est un national de cet Etat, ou

(ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations pay6es au titre
de services rendus dans le cadre d'une activit6 mdustrielle ou commerciale exerc6e par un
Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

261
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Article 20. Sommes allou~es aux tudiants ou stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier Etat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ6es dans 'autre Etat.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui proviennent de 'autre
Etat contractant et ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans rautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans I'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs ou des v6hicules ferroviaires ou
routiers exploit6s en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s i lex-
ploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules ferroviaires ou routiers et que poss~de une
entreprise d'un Etat contractant nest imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 16ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Mthodes pour gliminer les doubles impositions

1. En ce qui concerne la Russie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

Lorsqu'un r6sident de la Russie regoit des revenus ou possde de la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, un
montant 6gal i l'imp6t beige sur les revenus ou i rimp6t beige sur la fortune est d6duit de
l'imp6t russe perqu, suivant le cas, sur les revenus ou sur la fortune de ce r6sident. Cette
d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur les revenus ou de limp6t sur
la fortune, dfi conform6ment i la 16gislation de la Russie.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont imposables en Russie conform6ment aux dispositions de la Convention, A
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l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe
5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais elle peut,
pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident,
appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient
pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives A l'imputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables, conform6ment i rarticle 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-aprbs, en int6r~ts imposables conform6ment A larti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphe 5, l'imp6t russe perqu sur ces revenus est imput6 sur rimp6t beige aff6rent
auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Russie sont exempt6s de
limp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la l6gislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Russie ont W
effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique, aux b6n6fices d'autres p6riodes im-

posables qui sont imputables A cet tablissement, dans la mesure oi ces b6n6fices ont aussi
6t6 exempt6s d'imp6t en Russie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent ftre interpr6t6es comme obligeant un
Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'ii accorde A ses propres r6sidents.

3. L'imposition d'une entreprise d'un Etat contractant n'est pas 6tablie dans rautre Etat
contractant, qu'elle y poss~de un 6tablissement stable ou non, d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

4. A moins que les dispositions de rarticle 9, de 'article 11, paragraphe 7, ou de rarticle
12, paragraphe 5, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des bdn6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat. De mme, les dettes
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d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient W contracttes envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dttenu ou contr66 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interprte comme empEchant la
Belgique :

a) D'imposer au taux prtvu par la 16gislation beige les btntfices d'un 6tablissement sta-
ble beige d'une socitt6 qui est un resident de la Russie, pourvu que le taux prtcit6 n'exc~de
pas le taux maximal applicable aux b6ntfices des soci~ts qui sont des residents de la Bel-
gique;

b) De prtlever le prtcompte mobilier sur les dividendes afftrents A une participation
se rattachant effectivement un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une socitt6
qui est un resident de la Russie.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la prtsente Convention, elle peut, indtpendamment des recours prtvus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compktente de i'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relkve de I'article 24, paragraphe 1, A celle de
l'Etat contractant dont elle est un national. Le cas doit Etre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compktente s'efforce, si la requite lui parait fondte et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rtsoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 compktente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme i la Convention.

3. Les autoritts compktentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rtsoudre les difficultts ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritts comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ntcessaires i l'extcution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour btn6-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr6vues i cette Convention.

5. Les autoritts compttentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour I'application de la Convention.
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Article 26. Jichange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii rimposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par Iarticle 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont consid6r6s comme confidentiels de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation interne de ce Etat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par
l'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant lobligation :

a) D prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique ad-
ministrative oui A celles de I'autre Etat contractant;

b) D fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, professionnel
ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire i
ses int6r6ts vitaux.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s i 'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int6r~ts, frais et amendes sans caractbre p6nal.

2. Sur requ~te de l'autorit6 fiscale d'un Etat contractant, rautorit6 fiscale de l'autre Etat
contractant assure, suivant les dispositions l6gales et r6glementaires applicables A la notifi-
cation et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le recouvre-
ment des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier Etat.
Ces cr6ances ne jouissent d'aucun privilege dans 'Etat requis et celui-ci n'est pas tenu d'ap-
pliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions 16gales ou r6-
glementaires de l'Etat requ6rant.

3. Les requ~tes vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle des cri-
tiques ex~cutoires accompagn~e, s'il 6chet, d'une copie officielle des dcisions administra-
tives ou judiciaire pass6es en force de chose jug6e.

4. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
fiscale d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A l'autorit6
fiscale de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires prevues par la 16g-
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islation de celui-ci; les dispositions des paragraphes 1 A 3 sont applicables, mutatis mutan-
dis, A ces mesures.

5. Les dispositions de rarticle 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement i tout
renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, i la connaissance de l'autorit6 fiscale
d'un Etat contractant.

6. Aux fins d'application du pr6sent article, l'expression" autorit& fiscale " d6signe:

a) En ce qui concerne la Russie, le Service Public Fiscal de la F6d6ration de Russie;

b) En ce qui concerne la Belgique, rAdministration Centrale des Contributions Direct-
es ou celle charg6e du Recouvrement.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilbges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront, par 6crit et par la voie diplomatique, l'accom-
plissement des proc6dures n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de la r6ception de la derni~re des notifi-
cations pr6vues au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
1 er janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant i
partir du 1er janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur;

c) Aux imp6ts 6tablis sur des 616ments de fortune existant au lerjanvier de toute ann6e
suivant celle de son entr6e en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvemement de l'Union des R6pub-
liques Socialistes Sovi6tiques et le Gouvernement du Royaume de Belgique pour 6viter la
double imposition des revenus et de la fortune sign6e A Bruxelles le 17 d6cembre 1987, ain-
si que les dispositions de 'article 14 de l'Accord maritime entre l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques et 'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise sign6 A Bruxelles
le 17 novembre 1972 cesseront de s'appliquer, dans les relations entre la Belgique et la
Russie, tout imp6t belge ou russe au regard duquel la pr6sente Convention produit ses ef-
fets conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra d6noncer la Convention par 6crit et par
la voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fm de toute ann6e civile
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A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur de celle-ci. Dans ce cas,
la Convention cessera d'8tre applicable :

a) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement i partir du
I er janvier de lann~e suivant celle de la ddnonciation;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de l'ann6e suivant celle de la d6nonciation;

c) Aux imp6ts 6tablis sur des 616ments de fortune existant au 1 er janvier des ann6es
suivant celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Moscou, le 16 juin 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erland-
aise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Ministre du Commerce ext~rieure

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie

A. BOLCHAKOV

Vice-Pr6sident de la F6d6ration de Russie
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
Fd6ration de Russie et le Gouvemement du Royaume de Belgique tendant A 6viter les dou-
bles impositions et A pr6venir rNvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, les soussign6s sont convenus de ce qui suit et qui fait partie int6grante de la Con-
vention.

1. Les subdivisions politiques ou collectivit6s locales d'un Etat contractant compren-
nent notamment :

a) En ce qui concerne la Russie, les organes du pouvoir public des sujets de la Fdfra-
tion de Russie;

b) En ce qui concerne la Belgique, les r6gions, les communaut6s, les provinces, les ag-
glom6rations, les f6d6rations de communes et les communes.

2. En ce qui conceme la Russie, l'expression" Minist~re des Finances" d6signe le Min-
istre des Finances, ses adjoints ou ses repr6sentants autoris6s.

3. Les intrts, salaires, et autres r6mun6rations pay6s par une entreprise d'un Etat con-
tractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou
contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat contractant, sont d6ductibles pour la
d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise. Cette disposition s'applique de
m~me aux int6r~ts, salaires et autres r6mun6rations pour la determination des b6n6fices im-
posables d'un 6tablissement stable que poss~de dans le premier Etat contractant une entre-
prise de 'autre Etat.

En foi de quoi, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Moscou, le 16juin 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erland-
aise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN
Ministre du commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

A. BOLCHAKOV
Vice-Pr6sident de la F6d6ration de Russie
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOHBEHUH[

lEX" RPABHTEjlbCTBOK KOPOJIEBCTBA uEAbF{H
H UPABHTEAbCiTBOM POCCHICKO1I OEUEPAUIHH
OB H31EIAHH ABOHHOIO HAAOrOO JIOZEHHa
H !1PEAOTBPAMEHHH VK/IOHEHNSI OT RAIOFOOEjOxEHKR
B OTHOIUEHHM HA/IflOB HA AOAXOL H HHVMECTBO

npaBTeabcTBo KoponeBCTBa BenbrHm H
paBwrenbCTBO PoccHwcKoft Oeoepau~m.

zenaia 3aKnIDMuTb KOHBeHatw 06 H36exaHmm ABoRHoro Haoroo6nome-

HHR H UPeAOTBPamIeHHH YK OHeHHR OT HaAoroO6IOXeHHR B OTHomeHKK Ha-
aoroB Ha AOXOALI H HMymIeCTBO,

corzactHJHcb 0 HHzecenoyvmem:

CTaTbR i
Aimua, IC KOTOP M rPeHetHHTCR KOHBeHUSH4I

HaCTosmaR KOHBeHUHR fPHMeHMeTCR K nHulam. KOTOPme HBAHDTR
Pe3HAeHTaMH OAHOrO HaH o6oHx AOrOBaPHBaDnMxc roCYAaPCTB.

CTaTbh a
HanorH, Ha ROTOPble PacnpocTpaHReTCH KOHBeHUH

1. HacToRmaR KOHBeHUHR npmeHeTC X Haanoram Ha AoXoA 14
HMYflCCTBO, B3HMaeMbu aorOBaPBammtcR rocynaPcTBOM, erO
nOAHTHqeCKHMH noAIPa3ejte HHMM HA MeCTHUMH oPraHaHm BJIaCTH.
He3aBHCHMO OT cnoco6a mK B3HMaHHR.

a. HanoraMx Ha aOO.Lt H HHY iecTeo CM4MTaPTCM BCe HaiorId.
B3HMaeMe C o6meft CYHMH AOXOAOB. o6meg CTOHMOCTH HMYI~eCTBa.
HMA C 3JIeeHTOB Aoxona HA" HMYmeCTBa, BKnionaR HaOrH Ha AOKO M OT
OTqyx1 eHHR JBHXMMOrO HnM HeABHxMOrO RHYIIIeCTBa. HaJIorH Ha o65myw
CyHmY 3aPa6oTHOi uJIaTM. a&naaMHBaeMo0f lPeAnPITIThHH., a Tacle HanOrn
Ha nPHPoCT CTOHMOCTR4 mYIeCTBa.

3. AefCTBYDHMIH HaJIOramH. K KOTOPLIM nPmmeHReTC.R KoHBeHUxR. B
macTHocTH. RBAIHDTCR:

a) HPHMeHHTenbHO K POCC.H - HaJIOrH, B3HmaeKue COOTBeTCTBHM
co CAeYIDmMH 3aKoHamH:

(i) "0 Haore Ha nPH6w-b nPeLInPHRTHR H oPraHR3aHR";
(il)"0 oiioX0AHOM Hanore C *H3HqecKHx allu":
(iii)o anore Ha HMymeCTBo IPeADPHRTHIR;
(iv) "0 Hanore Ha xMYmeCTBO OH3HmecKHx axa".

(Aaanee wMeHyembie "PoCCHgCKHe HalorH" );

b) npMMeHTeabHo it Beabrlix:

(1) HaJIOP c *H3HecKHx nku;
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(ii) Hanor C xoMnaHHA;
,iII) Hanor c 3pHA1necKmx Au;
(iv) Hafor c Hepe3H eHToB;
Cv) cneuma4mb c6op. npHpaBHeHHNH K Hanory c *H3HeCKMX

(vi) -ononHHTenbHR 1CPH3HCHUR B3HOC,

B1JIoUB aBaHCoBwe YnePZaRHh, AOfOAHHTezbuue c6opw K
Yia3aHHMM HaaoraM H YAePaHHRM, a Talme AonoaHHTebHlbe c6opw
K Haaory c OH3HqeCKHx fHU (C-anee HmeHvemae "6eAbrRc*CKe
HaJorH").

4. HaCTOumas KOHBeHuHR nPHMeHBeTCR Taxe x ajID6bim noo6HM
HAH no cymecTBY aHaorVIHhIM HaAoraM. KOTOPble 6YnYT YCTaHoBJIeHM
nocne -aT floAnHcaHH KOHBeHuH B AonoaHeHme HJa BmeCTO
CYMeCTBIONtHX- HaaoroB. KomneTeHTHie oPraH AorOBamBaiom1xcR
IoCYaaPCTB YneA0MJu'rT flPYr* £pyra 0 cyDeCTBeHHUX M3MeHeH!RH.
BHOCHUH B HX C0oTBeTCTBv]0mHe HahoroBwe 3aKoHoixaTenbcTBa.

CTaTma 3
06im e onpeeneHHn

1. AAR ueneR HaCToRrmeR KOHBeHumm. ecJH H3 KOHTeKCTa He
BwrTeKaeT Hxoe:

a) BuPaXeHHR "OIHO oroBapHBaiomeecR 'ocyAapCTBO" m l'apyroe
oroBaHBaDmeecR rocynapcTBo" 03HaqaJDT. B 3aBHcMMOCTH OT

KOHTeKCTa. POCCHD ,jim Eejibrm;

b) TePMH "PoccHu" O3HaqaeT PoccHAcKyiD Oe-epaim; uPm
HCU0J'b30BaHHH B reor'pa$H'-ecxom cmuucjae OH o3HaqaeT TePPHToPH3,
PocCHRcKoR *enepau4H. Bm1DMaR BHYTPeHHHe BOAR M TePPHTopHaabHoe
mope, 803AYlnHoe InPOCTPaHCTBO HaA HHHM, a Tajcxe HCKJh0qHTeAIBHMI
3KOHOHMIiecKYR, 30HY H KOHTHHeHTaabH fl mebOb. B OTHOmefHmH OTOPbiX
PoccKicxas 4enepaum4 OCYMeCTBAIReT cYBepeHHwe npaBa mHn CB01
oPxcHxC Ha oCHoBaHHH *enepajlbHoro 3axoHa H B CooTBeTCTBHH C
MeXAYHaPo0Hu4 nPaBON;

C) " TePMHH "BeA M 'n" o3HaqaeT KoPoaeBCTBO BenbrH;
HcnoAb3yeMwR B reorPa4xqecxom CMHcae, OH o3HaqaeT TePPMTOPKD
KoPoAeBCTaa BeJbrHM. BKJIDqaR TePPTopHaa bHoe mope, a Tam~e
MOPCKYID 30HY H BO3AYmHoe UPOCTPaHCTBO, B OTHOmeHKH KOTOPliX KO-
PoaeBCTBO BeflbruH ocymecTBASeT CYBepeHHHe npaBa HaH CBOD DPHC-
xmHumo Ha ocHoBaHHH CBoero BHYTPeHHerO 3aHOHa H B COoTBeTCTBHM C
MemAYHaPOARHU4 uPaBOM;

d) TePMHH "RIKIO" BxjUDqaeT 4m3H-qecKme jHua. KoMuaHIIH H aiDofe
Apyrue o6s1ezHueHR a iH;

e) TePHHH "KOMnaHMR" O3HamaeT aD6oe DpHnqecKoe jImuo 1Ha
AnD6oe o6pa3oBaHue. KOTOPOe AAIR HaAoroBuX neneA PaccMaTpKHaeTCa
KaK Dpxnm4necKoe aIMBO;

f) BwpazeHMR "flPezlnPHRTxe OAHoro £or0BaPHBaDmerOcR
IOCYAaPCTBa" m "nPeWPHRTHe Apyroro AorOBapmBaDmIeroCR
roCynapCTBa" 03HaqaD0T cOOTBeTCTBeHHO npennpwRTme. YDnpaBaReMoe



Volume 2118, 1-36852

Pe3HneHTOM oHnoro AoroeapmoaiomerocR rorYnaPcTBa. H npejznipTme.
YnpasnAemoe Pe3mneHToH npyroro AoroBaPHsaxBmerocx focynapcTBa;

e) BulpaXeHMe "mexAHaponHaR nepeBo3Ka" 03HamaeT Jm6yy0
uePeBo3KY MOPCK.Hm, B03AYWIHMN CYAHOM MA14 Xene3HOopOXHM1 HAM
aBToMOHLUbI4 TPaHCOpTmiH CPeCTBO.. 9KCAYaThPYeMHM
nPeAnPHR'HTem AorosapHBaDmerocR rocynapcTma. KPOMe CZYXvae.B Korna
mOPCuoe. B03AYwHOe CYAHO HAM XeAe3HoAopoxHoe HAMK aBTOHO6HJKbHoe
TpaHcnoPTHOe cpenCTSO 3KCnlYaTHPYeTCR HCKJ1ED4HTeabHO mexzxy
nYHKTaMH, pacnooxeHHlo4M B apyro .oroBaPHBa DIeHcR FOCynaPCTe;

h) TePmHH rpajKzaHe" 03HamaeT AID6NX 4H3HmqeCKHR nu. HmerrHx.
B 3aBKcHHocTH OT CxTyauHH. rPaXazIHCTB0 POCCHH H.rH EenHbrmH;

1) Bula.zeHHe "KOMneTeHTHUR opraH" O3HaqaeT:

(I) -aPHmeHHTeAbHO K POCCHH - IHHrCTepcTaO tIHaHCOB
POCCHACKOR OenepaUHH;

(1) pKIMeHkTeAbHO K EexbrHH - HMHMCTPa *HmaHcOB
HAiM ero YnoRHOmoqexHoro IPeAcTaSXTenI.

2. npH fPHMeHeHHH KOHBeHUHH B a6oR momeHT &oAroBapHBaoUflMcq
roCYnaPCTBON zm6tMe TePMH HAM1 BIpaseKme. KOTOPMe a netO He oapene-

OeHM. MmerHy cmhCi, KOTOPUM HM npHaaeTcR B HaCTOIgIai4f moMeRT
3aOHoaTeibcTeoH 3T0r0 rOCYnaPCTBa. ecAm H3 KOHTeKCTa He
BTTeKaeT KHOe. B cfY'ae PacxozaeHHR MexAvY 3aIcoHoaTenbCTBOH
IToro rocyaaPcTBa B oTHOmeHHH HaAoroB. Ha KOTOPbte PacnPOCTPaHaeTCR
KOHBeHuHR. K aPyrHmH o61aCTRMH 3aKOH*naTeaBCTBa 3TorO rOcyaPCTa.
5YneT npeBaJIPoeaTh 3axoHofaTeabCTBO B 0THOmeHmI Hanoro. Ha KOTO-
Pbie Pac npOcTpauReTCH KoHseHuHR.

CTaTb5i 4
Pe3HAeHT

1. nR uene HacToRMeR KOHBeHuHH 8erpaxeHe lpe3K~eHT
AoroBapuuaxn0erocR rocYaPCTBa" 03HalaeT nD60e n0uo. NOTOpoe no
3aKoHbLaTenBCTBY ITOro rqcYapCTa nonieXHT Haioroo6roxeHHo a
HeM Ha ocHoBaHHK ero MecTOZHTejbcTBa. rOCTORHHoO
meCTOpe6BaHHR. HeCTa PrHcTPaauIm. meCTOHaXoxeHHH PYKOBO ImerO
oPraHa HAIM nD60OD APYrQro KPHTePH5 aHlaorHIHoro KapaICTepa.
OHaxo. 3T0 8abipa1HHe He rnutvqaeT rMU. nolnexammx
HaAOoO60OXeHH]0 B 3TOH VOCYgaPCTBe TOJbKO B OTHOMeHHH iOXO OB H3
HCT0'qHHHOB B 3TOH roCYxaPCTBe HAM B OTHO~eHHH HaxeLTimeroca B HeM
HmYveCTBa.

2. B cAYqae, KOA1a B cOoTBeTCTSHH C f0AoxeHMH M nYHKTa I
*PH3Hqecmoe axao san eTCR pe3H, eHTOH O6OHX 4orosaPHBaJDMKXCR
rocYnapCTB. ero noaoeHle oupeeJIeTCR cnezzymavM o6pa30M:

a) ORO cqwTaeTCR Pe3HAeHTOM Toro rOCYAaPCTBa. B KOTOPOM
OHO PacroaaeT nOCTOHHHN =IHKMieM; ecrn oHo pacnoaaraeT
nOCTORHHUM ZHIHBeM B 060Hx rocYnaPCTBax. OHO CqHTaeTCR Pe3HmAeHTOm
TorO rocyAapcTBa. B KOTOPOM OHO tMeeT Hai6onee TecHbe aff4qItbe H
3KoHoM~mecKHe CBR3H (ueHTP XH3HeHHUX KHTepeco8):

b) ecjiH rocYlaPCTBO, B KOTOPOM 3TO mu0. HHeeT UeHTP
XH3HeHHUX HHTePecOB, He MOxeT 6blTb onpenexeHo, HAM eCAH Ouo He
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pacoAaraer nOCTORHHbZH xHxmIeH HH 8 OIHOM H3 rocYxaPCTB, OHO
CqHTaeTCH Pe3mn.eHTOM Toro rocyAapCTBa. re OHO 06MHO nPeSuBaeT;

c) ecam oHo 06wqHO nPe6uBaeT a 060Hx rocYnaPCTBax, HA4 ecnm
OHO 06qHo He npozHBaeT HH a oaHOM H3 HHX. OHO CIHTaeTCH
Pe3HxeHTOM TorO rocYnapcTBa. rpazAaHmHom KOTOPOrO OHO RBAReTCR:

d) ecnH KaIoe rocYAaPcTBO PaccHaTPHBaeT 3TO AHMO B KaqecTe
cBoero rpaxzaHi4Ha. HA ecAH OHO He HBAHeTCR PpaxaHHHOK HH
oaHoro H3 HHX. TO KOmHeTeHTHbe oPraHm 0oroBaPHBaI0mxcH rocynapcTB
PeuaDT 3TOT BOnPOC rIO B3aHHHOHY cornacm0.

3. EcaH B COOTBeTCTBHH C UonoxeHMRHH IYHKTa 1 AMUO. He
RBARw0eecR 4H3mqeCKHM AHUOM. RBAeTCR Pe3xAeHTOM o6Omx
AOroBaPHBammxcn rocYAaPCTS. TOrua OHO CqKTaeTcH Pe3MAeHToM Toro
rocynapcTBa. B KOTOPOM PacuoAoxelK ero OaxTHqecKKA PYKoBOIRImIf4
opraH.

CTaTbR 5
flOCTORHHoe npeACTaBTeAhCTBO

1. aR 'neaef HaCTORek KoHBeHUiH TePMHH "nOCTORHHOe
aPeAcTaBHTenBCTo" O3HaqaeT noCTORHHOe HeCTO neRTenBHOCT. qepe3
KOToPoe npe nPHRTHe nIOHOCTBD HaH qacTmio ocYmeCTBnReT CaOD feR-
TeAbHOCTb.

2. TePmHH "IOCTORHHOe nPeACTaBHTeJbCTBO", B qacTHocTm,
BKJ110qaeT:

a) mecTO YnPaBaeHHs;
b) OTAencemme
C) KOHTOPY;
d) *a6PmKY;
e) MaCTePCKYD H
f) maxry. He4TRHYID HRH a3oBY CKBa HHY, Kapbep Him JXID60e

rpyroe MeCTO Ao6mqmH npHPOAHUX PecypcoB.

3. CTPOHTenbHas rinonlania HAH MOHTa*Huft o81eT o6pa3YDr-
nOCTORHHOe upeACTaBHTeAbCTBO. TOJIbKO eciiR UPOAOXHTejibHOCTb TaKHX
Pa6OT npeelmaeT 12 mecluee.

4. He3aBHCHMO OT apeAiAyHx nOn OeHH1 HaCTOsimea CTaTbH,
cqHTaeTcR, MTO TePHHH "fOCTORHNOe nPenCTaBHTenbcTBo He 8KJiDqaeT:

a) HCnlOb3oBaHHe coopYxeH{ HCXA)OqHTeflbHo JIR uene
xpaHeHHzi, AemOHCTPaHH HAm IOCTaBIcx TOsaPoB. UPHHaLAiexamHx
npeAnpK-TD;

b) coAepXaHHe 3anacoS TOBaPoB. apwHia teamwx npezlrpHRTHD,
HcKApDql4rejbHO B UeARx xPaHeHHH. A HOHCTPauHH HAH fOCTaBKH;

C) coaePaHme 3anacoB TOBaPOB, npHHaAlesamx npeEnpHSTMD.
HCKJIDqMTeabHo AAR uenek nepepa6oTKa APYPHM npeAnPHRTHeM;

d) cofepxaHHe nocToRHHoro MeCTa aeRTeAhHOCTH iCKADMqHTebHo
AIR ueneft 3axYnkH ToBapoB HAK AJIR C6oPa HH4OPHauHH AAR
npennPHTHR.;
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e) co~epxHme UOCTORHHOrO mecTa AeRTPbmocru HcCRA"'IHTeAbHo a
ueiyix OCyMeCTBAeHR ans npennpmRTnm niooA npyrop aeRTeabocTm
nOPOTOBHTeAbHoro HaH acnoMOraTeAbHoro xaPaKTePa (TaKHX. KaK
nPOCTaR iloar'TOBKa KOHTPakTOB);

f) co£eplaHMe uOCTO.HHrO mecTa neRTeAbHOCTH MC KIqHTenbHO
AnR oCymeCTBeHHR AID60 KOH6HHaumx DKAOB AeRTenbHOCTH, YnomRHYTUX
a noAnYH1Tax OT "a" Ao "e".

5. He3awcHfmo OT nonozemr YHXrTOB I H 2, eciH JHtxo - MHoe.
mem areHT C He3aBHcHMLDI CTaTYCOm, 0 MOTOPOm rOBOPHTCR B UYHKTe
6 -, OCYMeCTBreT AeRTeCbHOCTb OT HmeHH npepPHRTHA H HMeeT, M

o6URo HCnOAB3yeT B AoroaapHBaSzmeMcR rocYnaPCTBe unoAHomoHR
3aKajDqaTb XOHTPaKT" OT HmeHM nPenPHRTHR. TO CqTaeTCa. %ITO 3TO
npennpmITHe HMeeT nOCTOfIHnOe nPeacTaBMTejibCTBO) B 3TOM'OCYapCTBe
B OTHomeHHH AD60 AeRTeAbHOcTM, KOTOPYI0 3TO AHUO ocymeCTBAsleT
.an nPezxnPY1nTHH, 3a HCKJIvieHi~eH cJymaeB. xorna AeRTeabHoCTb

Taxoro aHa orP-a2HHBaeTCR BHn4aMM AeSTejibHOCTU. YnOMRHYT1MH B
nYHtTe 4. KOTOP1Le naze 'CerJH H ocYmecTBJtlsiTcR mePe3 fOCTORHHOe

meCTO AeRTejibHocTH, He o6Pa3Y]OT UOCTORHHOrO nPelXTaBHTeAbCTBa B

COOTBeTCTBHH C nonOxeHHRMH 3TOO nYHRTa.

.6. npeinpHRTme He 6YLeT PaccMaTPHBaTbCs aK Hmemfee
ciOcTORHHoe nPeAcTaBHTebCTBO B AorOBaPHBazmeMCR rocYuaPCTBe

TORBflO OTOMY. MTO OHO OCvImeCTBjigeT nPeznPHHmmaTeJIbcYIb
ixeRTenbHOCTb B 3TOM rocYAaPcTBe qePe3 6POKepa. icOMHCcHOHePa HAH
mo6Oro npyroro areHTa C He3aBHcHMbI CTaTYCOm nPH YCnOBHH. RTO 3T"4
muwa AeRCTBYIDT B PaMMax cBoea 06bNHOA AeRTenbHOCTH.

7. TOT *PaT, qTO KOHnaHMR, RBnRCIacR AOHaO C nOCTORHHI,4
meCTOnPe6EaBaHHeH B OAHOM 0roaaPHBamtn elcI rocynapcTse,
HOHTPOAHPYeT MH KOHTPOIHT'YeTCR iomnaHHeR, RBaR 0nenca amuOM c

nOCTORHHUM MeCTOUPe6btBaHHem B APYrOm AorOBaPHBa-UeMcR
tOCyIaPCTBe. MAH KOTOPan OCymeCTBAReT fPe£fPHHMaTejibCKVD
neRTeAbHOCTb B 3TOM nPYrOm rOCY£aPCTBe (.H60 qePe3 nOCTORHHOe

uPeACTaBHTeAbCTBO. AH6O maKHM-AM60 HmmI o6pa3OM), cam no ce6e He
nPeBa'amaeT OIHY H3 3TMX KOMnaHHa B nOCTORHHOe npeACTaBHTeubCTho
Azpyro fI.

CTaTbR 6
AOXObz OT- eABLIHMOrO HHYmeCTBa

t. aoxoai, noJtylaeMte jiH0oM C IOCTORHHUM MeCTonPe6U]3aHHeM B
AoroeaPHaajIIeMCR rocYnaPCTe OT HeLBMXmHOrO YMeymecTea (BxicuqfaR

Aoxo OT ceAbClorO H AeCHOPO X030ACTBa). HaxonRmeroCR B apYrOH
AoroBaPHBaalIIeMCR rocynaPcTee. o6naralTCR Hanoraml B 3TOM aPYrOM
rocynapCTBe.

a. TePMHH "meuIBHxjH0e iMymeCTB0" HMeeT 3HaqeHHe, KOTOPoe eMY
nPMAaeTCR 3a.HOHoaTenbCTBOM AoroBaPHaajoterocR roCyzaPCTBa. B
KOTOPOM HaXOAHTCR AaHHoe HHm)ecTBO. 3TOT TePMHH B uD60m cay'yae
sxmioxiaeT mMY IeCTBO. BCUHOmraTeAbHoe 10 OTHOeHlID K He£BHXMOMY
HMmyieCTBY. "CROT H o6opyaOBaHme. HCnOnb3yeMble B ceabCKOM H
aeCHOM 03aLICTBe. nPaBa. X ECOTOP)1M nPt4eHW)TCR fOmOzeHHR
qaCTHorO nPaBa B OTHomeHHH 3eMenbHoR CO6CTBeHHOCTK. Y3Y.PYICT

HenmBHXHMoro KmymeCTBa H npaea Ha riepeMeHHue HH 4bHLCcmPOBalIHe
anaTexm B KaqecTSe xomneHcauwmI 3a Pa3Pa6OTKY xnH npaeo Ha
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Pa3pa6oTxy mwiePazbHbA 3anacoB. HCT04HHOB H APYrHx nPHPOflHMX
Pecypco. HopcKce. PeqmHe, Bo3AYmHbe cVAa H xeae3HO1Opozmiie HAK
aBToHO6HnJbHbe TPaicnoPTHue CPeACTBa He PacCMaTPHBaiOTCR a maqecTe
HeAH.rHOrO HnmYmeCTBa.

3. rlono oeHR n~lYHTa I npmHeHURMCrc K Aoxoam, IonyaemW4 OT
np~moro HcnoAb3OaHHA, cIa4H B apelaY HAM MCncOb3ogaHHR B Jo6o

pIyroH 4opme HeixaKZm~oro HHYmecTBa.

4. rIojiOXeHHR nYHKTOB I H 3 npHmeHRDTC Taxxe K 0Oo~am OT
HeABHzMOmO HMYfeCTBa apeiPHRTHR H K ioxojaM OT HeBaixxmoro
HMymecTa, HcnOnb3Yemoro Ann ocyleCTeaeHHA He3aBwcHM=X lHuHzX
vcjiyr.

CTaTb% 7
tIPH6wAL nPeanPHsTHA

1. UP6WUb aPenUPPHRTHR oaHoro AoroBapXBaomerocR rocYnapcTBa
o6naraeTCH HanooM TOnBxo a 3TOM tocyLapcTBe. ecaH TOnbKo
npeZnPH5Txe He ocYIeCTBJIeT nPeAnPMH~MaTelbCKYIO AeRTeOAbH0CTb B
IPyPoM AoroBapHBaj0ueCHcR rOCYlaPCTBe qepe3 HaXonumeec% TaM
noCToHHoe npeACTaBHTejil>CTBO. ECAH npeaaprI The OCYM eCTBJIMeT
npenPHHHaTenbcKYm neRTenbHOCTb TaCHM o6Pa3oM, TO rIPH6lijlb
nPeAnpHRTHR M0xeT o6aaraTbCR HanOrOM B Apyrom IocYAaPCTBe. HO
TOAhKO B TOR qacTH, KOToPaa OTHOCHTCR K 3TOMY nOCTORHIHOMY

npeACTaBMTenbCTY.

2. C YlqeTOM noiAOseHHR UYHKTa 3. ecaH nPeAPH9TMe OAHOrO
iOOBaPmBatiImeroc% rocyjacTma oCYuleCTBaeT nPeanPHH14maTenbcxYi
AeRTeAbHOCTb B ApyrOM forBapmBa emcfl POcViaPCTBe qepe3
pacnonoseHHoe TaM UOCTORHHOe nPeACTaBHTenbCTBO. TO B KaXAO
aoraOBaPHBaIoIemcR r0cyjaPcTie K 3TOMY nOCTORHHOMY
npeACTaBTenbcTSY OTHOCHTCR nPH6WuIb, ROTOPY0 ORO MOraO 6M
nOnYxHT],. eCnm 6L OHO 6bz1'o O6oco6eHguIm M OTaeAbHuIM npenPHRTHem.
3aPHRTU TaKoB me HIH aHanOrHq4HOA AeRTeJIHOCTbD 11PM TaKmx me HAM
aHaior1rqHbLx YCAOBHRX H AeACTBOBano B nOlHoR He3aBHCH4MOCTH OT
npeAftPHHTMH. HOCTORHHUM HpeACTaBHTeJ]bCTBOM KOTOPOrO OHO HBjiHeTCB.

3. I1pm onpezxejieHm* nPH6bIIH noCTOAm!oro IIpe0CTaBMTeABCTBa
nony caeTcR BbV.NeT Pacgonoa, noiteceHRix Annfl neAe 3TOrO nOCTORHUOPO
nPeAcTaBHTenbCTBa. BKJI)qaR YnPaqBeHqecKHe M 06oleazImHHHCTPaTBHMe
pacxoAL. noileceHiue maK B rOCYnaPCTBe. rPe HaKOAHTCR nOCTORHH0e
npe1cTaBHTenbCTBO. Tax H 3a ero nPeAeAaMm.

4.. Ecni4 B AOrOBaPHBaimeHCfl fOCYIaPCTBe nPHFIRTO ofPeeARTb
fpH6bfb. OTHOCmyTOcRH K nOCTORHHOHY npeACTaBTeJIbcTBY. Ha OcHoBe
nponopuHOHaAbHOro PacnpeneneHMH O6meA CYMMU nPH6WUIH nPeBnPHRTHR

MexA¥ ero OTeAbHu4II noJ0Pa3eneHHMH. HHqTO B aYHRnTe 2 He
MemaeT 3TOMY AOrOBaPBavineMYcR rOcynaPCTBY onpeneAHTb
HanoroO6aaraeMyj nPH6wiU, nocPeACTBOM TaKOrO pacupeleHHR:
Bb6paH.zli meTOA pacnpeAeJeHHR fon~eH naBaTb Pe3YflbTI'U,
COOTBeTCTBYI0MHe OCHOIKOR ueAm, npeciieayemoR HaCTORmeR KoHBeHaHeR.

5. HHcaKasa nPH6blIb He OTHOCHTCR K fOCTORHHOMY nPeACTaBHTeb-

CTBY Ha OCHOBaHHH AIMIb 3amYnxm MM TOBIPOS AnR nPennPHRTHS.

6. AAR uaeneR PeANwImHx nIYHKTOs nPH6b lb. OTHOccmalCr K
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nOCTOA1H1OMY npeACTaBMTefbCTBY, onpeAeAReTc exeroafo OZHMM K TeM
ze meTOAOM, ecAH TObKO He 6YveT BeClo0 M AOCTaTOMHOA npHwnMHH jAi
er M3HmeHeHHH.

7. B cjyqae. Koria nPH6biAb Bxa)otiaeT SHAU HOXOIoB. 0 KOTOPNX
rOBOPMTCR oTneabHo B APYrHX cTaTbrX KOHaeHUI. f.noxeHHMq 3THX
CTaTOA He 3aTParHSayrcR 'aoxeHKRHM HaCToRmek CTaTbH.

CTaTbfl 8
UPH6Ibab OT mezAyHaPOAHbrx nePeBo3ol

1. rlPH6WInb nPePHATHR 0OroBaHBace eOCR rocyJaPcTBa OT nKC-
naYaTaUmm MOPCCHX. B03zxYMHhzX cYAOB HaM XeAe3HOopoM1EX HAM aBTO-

MO614AbtblX TpaHCnoPTHzX CPeaCTB B MexuYHaPOAHbix nepeso3Kax, o6aa-
raeTcR HaJ0rOM TobKO B gTOm rocy2aPCTBe.

2. A/nsr uejieR HacToRareR. CTaTbH pHH6bhfb, noAYqaeMas OT
3mcnaYaTaUMH MOPCKHX H BOB3IyfHbX CYIOB a MexnYHaPOglKblX

nepeBo31ax, BKJlIaPT Taxxe:

a) BO3MOZHYD nPH6Ejjlb OT cAaxlm B apeHny BO3AYMHUX H NOPCKHX
CYaOB 6e3 3xHnama;

b) npmPbimJ OT Hcnolb3oBaHHR. coneP~aHmg HAM CLaqH B aPemY
HOUTeRHePOu (rnulDqaR TPeftJePbi, 6apiH H cOOTBeTCTaynmeeo6oPYAOBa-
i-le anH TpaHCnOPTuPoBKH KOHTeftHeP0B), Kcnonb3YeHMx B HmeyHaPOAHuX

nepeBo3Kax. nPH YCAOBHH. qTO 3Ta cPH6blAb RBJnReTCH 1nonAHHTeabH01I
HAM lo6oqHoR Ho OTHoeHHD Ic nPm6Mbam. K ICOTOPOA aPHMeHHBMTCR nOJIOe-
Hill nYHKTa t.

3. rionoxeHtIR nYHRTa t Ta-xe npHmeHROTcH IC xnPRrimnM OT Y'iacTHR
B ayne. COBHeCTHOM UPenHPHRTHM HAM B mexzynanoAo opI'amHm3aumH no
31ccnjiYaTauiM4 TPaICUOPTItx CPeLECTB.

CTaTbR 9
KoppeKTHPOBKa nPH6MbWH

ECJIH

a) npeZUPMRTHe OAHOrO aoroBaptmavmerocf flocyaapcTa
DHMO HAH KOCBeHH0 YtiaCTBYeT B YNPaBjleHHH. KOHTPOae HAM HHYmecTe

HPe1IpHRTHR apy-oro 0oroBaPHBa 0meroCR IocyLaPCTBa. MAM

b) OHH H Te xe AHua rPRMo HAM KOCBeHHO YqacIhYT 8
YnPaBjieHHH. KOHTPoie HAM MiYMeCTBe npenpHTmAR OIHoro
jaopoaPHB,)0merOCR rocYuaPCTBa H nPelfPmRTHR APYPOC'O
aoroBapHeaameroca rocynapcTBa.

H D maxhno caytae Mezy ABYMH IPeAnPRTHRMH a KX
KoMMePqeCicxx H WH-IaHCoMX B3aMHOOTHOfeHMRx • C03na/BTCR HAM
YCTaHaBHMBa0TCR YCJIOBHR. 0TaHume OT TeX. KOTOPbe HMeaH 6bi meCTO

me nY .ABYHR He3aBHCMmblIH nPeafPmRThRMH. Torua Jm6aR fPH6yjlb.
KOTOPal Horna 6bi 6TLb Ha'imCneHa OAHOMY M3 HH. Ho H3-3a HaAIH4HR
3TKX YCAOBHR He 6ba eMY HaqHcAeHa. MoXeT 6brTb Bxa1cqeHa B nPH6bub
ATrO aPeBnPHRTHR H. COOTBeTCTBeHHO. o6AOxeHa HaAOIOM.
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CTaTbH 10
AMBR-UAeHnu

1. UHBHa.eHnM. Borna'lHBaembie KomnaH~ea, kOTOPaR ABaReTcR
Pe3H1eHTOM OnHOPO AorosapHBamerocn r 'Oc.YzapCTBa. Pe3wxeHTY
APYroro AoroBaPMBaomerocR rocYuapcTBa, MorYT o6Jtaraibcg HaAo-aM
8 3TOM APYrOM rocyvaPCTne.

2. OxHaKo. TaKHe L214HBieHabl MOPYT Talxe o6aaraTbCs HaAoroM a
TOM Aorogap'BajomeMcR PoCYAaPCTBe. Pe3H4eHTOM KoToporo siBJiieTCR
KOMnaHSI. BbnaaqHBavmas AmBHueHAu, H B COOTBeTCTBHM C
3aKoHoaTenbCTBOM 3TOrO rocyAaPCTBa. Ho ecaH *aKTHqeCKH azaae.neu
nHBHneHAoB RBIeTCR Pe3HneHTOM APyrOPO AorOBaPHBaomerocR
rocYuaPCTBa. TO B3HmaeMIW HaAOP He AoAxeH UpeBblaTb 10 flPOUeHTOB
OT o6meR CYiHM AMBIaeHAoB.

3TOT AY1KT He 3aTparBaeT HanoroodjoxeHve KcomnaHHH B
oTHoweMHH" UPH6UJM, H3 ROTOPOA BsnjaaqHaDrcR nmBHIeHaLw.

3. TePHMH "AHBHaeHA-" nPH KCUOAb3OaHMH B ftaCTO m.eR CTaTbe
o3HataeT AoxoA -OT aKUHM, YlpeaMTeABcKXx a1uHR HAM aUHanormqHux
Y4PeAHTeabHIX amuma 3a HCKAvtKeHeM AOJIPOBX TPe00aaHm. a Ta.xxe
noxonbi - naxe B oopMe flPOUeHTOB - Ha- KOTOpie pacnpoc'rpaHeTCR
Pez*M HaAoroo6IxeHHA AoXoAoB OT axnmi COOTBeTCTBMH C Hniorosum
3atOHo'aTenbCTBOM Toro rocyYapCTBa. Pe3vineHTOM koTOporo RBageTCH
KOMnaHHR. BIZaa4HBaOmaS HBH11eHbM. :TOT TePMMH o3HaqaeT Taxcxe
uPH6unb. pacupeAenRemYID COBmeCTH imH npen.npRTHTHnm, YqPeZnBHHwMAM B
COOTBeTCTBHH C 3axoHotaTefibCTBoM POCCHM, CBOHH Y'iaCTHcaM,

4. EIoJI XeHMM rIYHKTOB I H 2 He nPHmei MTCR. ecnH Amun.
4VaKTMtzeCKmH xMeymee tlPaBo Ha uHBHAeHxbi. 6YMY'4M Pe3HJeHTOM OJHOrO
4nrOBaPHBaimerocR Pocy aPCTBa. OCY¥eCTBAReT nPeAnPHHmHaTenbcxYm
AeRTenbHOCTb B APYrOm AoroBaPHBaIDmeMcR FOCYaPCTBe, Pe3MHeHTOH.
ICOTopOrO RBJAeTCR KOHaHHR, BbIJ~aHBaDma AHBHueHZbi. qepe3
pacnOAOXeHHoe Tam noCTOHHOe npeaCTaBHTeibcTBO. HMu OKa3bIBaeT
B 3TOM APYPO FOCynaPCTBe He3aBsCHMue .HqHue YCAyPH c HaKOzAaelcR
TaHm ItOCTORHHOFI 6a3M. H Ytacrme. B OTHOmeHHH KOTOpOrO
BIfnhafIMBalTCR AMBHlueHA1. reACTBHTeJbHO CBH3aHO C TaKHM nOICTOHHLIH
npeaCTaBHTeAbCTBOM HAR "lOCTORHHO 6a30. B TaKOM cayqae
HPHMeHD'TCR roaOxeHKR CTaTbw 7 MH CTaTbH i4. B 3aBHCHMOCTR OT
O6CTOiTeJabCTB.

5. EcAH HoKnaHHR, KOTOPaR RBA1eTCA Pe3vueIITOM onnOrO
AOroBaPHBanePOCII r'oCYnaPCTBa, nozymaeT nPK6uIb Mi aoxon m3
PipyroO AoroBamBalo.merocR rocYlapCTBa, 3TO pipyroe'rocyaaPCTBO

MOXeT OCBO60AHTb OT HaJAoroB AHBl4AeHANW, BeunaqnBaeMbie 3TOR
xoMnaiiMeM, xpome cayqaeB. Koraa TaI.Me JIBHAeHAW BwlAaqHBa)rTcn
Pe3HAeH'rY TOPO APYrOpo rocygaPCTBa. HAM ecaH YmacTe. B
oTHoweHMH KOTOPOVO Bbmala4HBaDTCH HBmneHAN. AeRCTBHTeabHO CB-3aHo
c nOCTORHHMM nPeACTaBHTefibCTBOM HAM nOCTORHHOA 6a30P.
HaXOmuIIMHCR B 3TOM Apyrom rocYFapcTae. H C HepacnpeeaeHHO
fPH6bUIH KoMnaHHH He B3HMa3"TCR HaAOrH Ha HepacnpenenewtvIn npH6bulb,
Aaxe ecAH BMnaaqHBaioTcA AHBMaeHABI. HAM HepacpeeneHtaR nPH6bmb
COCTOHT nOAHOCTbD HAM 4aCTHH0 M3 IPH6bIUM HAM Aoxona.
o6pa3YUWMXCR B 3TOM APYrom roCYaPCTBe.
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'-raTbn II
IIPOUeHT-t

I. tlPoxeHTN, BO3HHK,9aMCie B OnHOM A0roBaplHanemcq
rocYLaPCTBe H Bbnna'HBaeMbie Pe3HneHTY Apyroro iloroBap"Ba4elroca
CocyLapcTBa. oo6aara' cTc HaJloramH B 3TOM ApyroM COCYAaPCTBe.

2. OuHaico. TaKHe nPOUeHTW TaKxe o6naraDTCn B TOM
I4oroBaPHBajoueKCR rocynaPCTne. rAe ORM B03HHKa)OT, B COOTBeTCTBM.4 C
3aXOHonaTenbCTBOH WTOo roCYnaPCTea. HO eciH *axTim'ecKMR Bjnanenen
nPOUeHTOB RBnaeTCR Pe3HAeH'rOM Apyroro AOrOBaPHBamfIerocR
rocynapcTBa. TO B3MMaeMNIR Hanor He mOXeT npeBbMaTB to nPOUeHTOB
o6weR crMbi uPOUeHTOB.

3. HecmOTPR Ha nOAOxeHiH nYMIlTa 2. nPOUeHrm He noanexaT
HaJioroo6aoxeHKD B TOM AorOBaPHBaioLemcR FocynapcTBe. B KOTOPOM Oun
BO3HHKalDT. orpa peqb HAeT O:

a) npoueHTax. BbImAaMHBaeMIix Apyromy AoroBaPHBamqeMyc
rOcYAaPCTBY Hnl ero noAHTxmeCHMH UOAPa3neAeHm1M 1AM Mec'rtnim
OPraHaM BaacTH;

b) nPOeHTaX, BbrnaqHBaeMux re3neH'TY apyrore)
AoroBaPKBax merocR rocyxacTBa Ha OCHOBe 3a Ma HAM KpenrTa. KOTOPMe
raPaHTHPoBaHu xmH o6ecnexeH nPYIHm AorouapHBajDoxBHc CocYaapCTBOM
HAM e-o nOAHTMHO-aAMHHH~cpaTMBHIiMK nOAPa3AeaeHsMMH Jam MeCTHblMH
oPraHaMH BnacrM;

C) UPOueHTaX nO 3aRMam - He uPeACTaBneHHwmH nOKYMeHTaMM Ha
npeA1SBHTeAR - npeOCTaBAIeMum 6aHxaaMw HAM KPeHTHIWMR
YtlPexAeHHMH apyroro aorosapBaomeroci tocyaPCTBa.

4. TePMMH "fPOneHTM" nPH HCIOJlb3OBaHHH B HaCTOHiueR CTaTbe
o3HataeT ROROL oT uoAroBIX TPe6OBaHMM nn6oro . e1Ina. BHe
3aBMCMmOcTm OT HUOTeqHoro 06ecne,4eHR m BHe 3aBCHMOCTH OT
sAaAeHKH npaBOK Ha YqaCTHe B nPM6unax n O HRKa. M B qaCTHoCTH,
AOROA OT Poc YAaPCTBeHHrax ueHHuX 6YMaP H no o6mnrauHsm 3amOB,
K.J)o4aA fPeMMH H BhMrPb[MH 10 9THM IeHHUM 6vMaraM. 0AHaKo, 3TOT
TePMMH He BKaJmaeT AAR Uene4 HaCTOMeR CTaTLH . MTaot 3a
fpoCPoqeHHue nnaTeXH m OpoueHTu'. PaccmaTmBaeMue Hax A1MBHAeHA B
COOTBeTCTBMH C nePBOA OPa3.oA IYHKTa 3 CTaTbI 10.

5. nOAO.eHMl UYHICTOB 1, -P X 3 He npHmeHRMYTCH. ecnH AHUO,
*aKTHqIeCKH K3encee npaao Ra fPOueHTl, 6YAY'414 Pe3IeHTOM OAIOrO
lOrOBapHmajoloerocR rocAaPCTBa, ocYmeCTBAeT npernpHHMaTeaBCKYIO
AeRTeJbHOCTb B APYrOM QoroBaHBa0MeMCR FocYAaPCTBe. B KOTOPOM
BO3HHMaYT npoueHTML, 'epe3 uaxOARmeecR TaM R6CTOSHHoe
nPeACTaBHTeALCTBO HAM UPeAOCTaBRSeT B 3TOM APYPOM FocyaapCTBe
He3aBMCMI*ie RMqHbe YCJYr'H C HaxoAmecR TaM nOCTORHHOR 6a3W. H
AonroBoe Tpe6oBaHe. Ha OrHoBaHI4 ROTOPOrO Bmna aHBaOTCR
nPoreHTbl. AeRCTBHTeJbHO OTHOCKTCR x TaKOMy nOCTORHHOMY
fPenCTaBHTeJbCTBY HAM K POCTOHHHOR 6a3e. B TaicOm cflYTdae
nP M*eHIOTCH noAfoeHH CTaTbK 7 HAM CTaTbH 14. B 3aBHCHMOCTH 0T
06CTORTeJlbCTB.

6. CqHTaeTCR, TO nPoueHTN B03HMKaioT B AorOBaPHBaoweMt7
roCYlaPCTBe. ecAK nJaTebMKMcOM RBAMeTCR CaMO 3TO rOcyaaPCTBO.
nOZHTHqecmoe nonpa3AeleHHe. MecTHKe oPPaHU BnacTH xnm pe3i4AeHT
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3TOrn rOcyAaPCTBa. QAHaKO. eCJH j1UO, BbtnuaqxBaJolee. npoueHTlr.
He3aBHCHMO OT Toro. RBaReTCR JIH OHO Pe3H.AHTOH

roroBaPHBainerocH rocYnapcTBa HAM HeT, HMeeT 8 aoroBaPHBa .IeHrR
rocyAapcTme nOCTORHHoe hPeACTaBKTeibCTBO mnm nOCTORHHY0 6a3Y. B
OTH0oeHHH KOTOPWX BO3HHXAO 06A3aTeJbCTBO Bunna4HBaTb npoueHTU,
H KOTOPwe HeCYT pacxoA.u no BMnaTe uPOueHTOB, TO CqHTaeTCA. 1TO
TaKoH nOXO BO3HHaeT B focyIaPCTee. B KOTOPOM HaXOAHTCH
nOCTORHHOe nPeACTaBHTeAbCTBO Hfl4 noCTOHHas 6a3a.

7." ECAH no nPz4 IHe OC065X OTHoMeHA mexay unaTenbIIHXOM H
JI H OM, aKTqeCCm HmeiDmHM nPaso Ha nPOUeHTH. HAK MexfY HHMH
o60oMH H KaKxmH-nH60 TPeTbHH JHUOM. cymma npoueHTOB, OTHOCMaRcR I
AOIPOBOMY TPe6oBaHHIo, Ha ocHoBaHHH MOTOPOrO oHa BMnJiaqXBaeTcR.
npeBuwaeT CYN4H, KOTOPaR 6una 6bi corzacoBaa MeIZIy uAaTeAbwMKOm x
aHuoM, *aKTmecKH HmerAiKHm npaao Ra nPoueHTz. RPR OTCYTCTBHH TaKHX
oTHomeHHVI, nOJ0xeHHR HaCToRMeft CTaTbH upmeHRDTCR TO bMO X
nocaenAeR YnOMRHYTO CyMme. P TaXOH cavyqae H36UTOqHaI iaCTb
nnaTexa no-PexHemY o6JaraeTCT HaAoroM B COOTBeTCTBHH C
3aKoHOaaTeAbCTBOH Toro AO OBapHsajcerocR rocylaPcTBa. rxe
B03HHIaOT npoueH'fW.

CTaTbH U
Ao onw OT aBTOPCKHX fPaB it nHueH3141

1. AOXOUb OT aBTOPrmK4X nPaB H JiUKeH3HR, 803HHxaiDzme B OLHOM
aoPoHBPeaemCR rocYAaPCTBe H Bunna4IBaeMie Pe314IleHTY ApyPoro"
AOPOBaPHBaioUePOCH rOcYIaPCTBa. o6aaraDTcR HaAoPOM TOJI¢CO B 3TOM
fPyoH rocYJaPcTBe. eCJH TaMOR Pe3sleHT OaKTHmxeCxm HMeeT nPaBO
Ha TaKHe AOXOZI .

2. TepMHH "iOXO bU OT aBToPCRHX nPas m nHueH34H" nPH
HcnOJb3oBaHIH B HaCTOHeR CTaTbe 03HaqaeT Bo3HarPaIxZeHHH JD6oro
Biwa, BunJaqmBaeme 3a HC-OJlb3oBaHHe HJIH 3a uPeuocTaBAeHHe uPaea
HCnOAb3OBaHH aBToPCxX fPaB Ha nPOH3BeeHme AHTePaTYPU.
HcxYccTBa wxH HaYvKK. Bmy14aS xHeMaTorPammWeCKHe I'HabMu, If
4-HAbilN HAH 3anHcH. Hcnob3YeMMe LALi PaAHO H TeJeBH3HOHHoro
BemammH. Aw6o KOMnblTePHOR nPorPaMmw, jiEoro naTeHTa.
$a6pmtHof HAM TOPrOBOH HaPKH. n1H3alHa Hum MoaeaH, nnaHa.
ceKpeThHok jOPMVAM HqH npouecca MAM 3a "HH#OpmauH0. Kaca0UIyDca
nPOMHmaeHH0IO. KOMmePqeCaoro Han HaYqHOro onMTa.

3. no0oxenHa n uera t He flPHMeH0TCR. eciH H0uo, axaMTqerncKH
Hme~mee nPaBO Ha AOXOw OT aBTOPCHMN rpaB H AHueH3HR. 6yJYMH
Pe3HAeHTOH OnHOrO AOroBaPHBapUIerOCR focyuaPCTBa, OCyIfeCTBaReT
npeappMHMMaTeJbCKYID AeRTeAbHOCTb B APYrOM IOrOBaPmBaRnneMcR
PocyvapCTse. B MOTOPOM BO3HHaIDT AOXOAN 0T aBTOPCxHx fPaB H
.HueH3H. nePe3 PacnoAoxeHoe TaM nocToaHHoe npeACTaBHTeabcTeo
HnH oa3MBaeT iie3aBmCHMme YCJYPH 8 3TOM nPyPOm rOCYnaPCTBe C
Haxoa.meacR Tam nOCTOHHOa 6a3H, H npao Riu-t HHYIeCTBO. B
OTHomeHHH OTOPbIX Bufnia'lHBaOTCR flOXOLW OT aBTOPCKHx fPaB H
fHleH3HA, AeACTBHTeabHo CBl3aHIu C TaCHH noCTORHH04
nPefCTaBHTeAbCTBOM HAH nOCTORHHOR 6a3oR. B Taxom cnYnae
nPHHeI slTca nonozeHHIt CTaTbM 7 HAM CTaTbH 14. B SaBHCHMOCTH OT
06CTORTenbCTB.

4. CqHTaeTs, MT0 BOXOU i OT aBTOPCKMx npaB H aHueH3HP
BO3HU-aT B oroBaPHBa)0meMc% rocyaaPcTBe. ecaM anaTebMiHKOM
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SBJReTCq camn) 3TO rocyzxapcTBO, nOaHTHmecxoe nozpa3Aeelle.
mecTHup OPraH sJaCTh H m Pe3K eHT 3T0ro rocYzaPCTBa. Ec mi.
OnUaK0o. imuo. ebinna41{Baomuee Aoxoab OT aBTOPCKHX UPaB H aHUeH3Hf!,
He3aBt4cHmo OT TOro, sBoHeTCR OHO Pe3HaeHTOM AoroBapHaaniaerocn
rOcYAaPCTBa MAH HeT. HHeeT B AoroBaPmea0memcR rocYnaPcTBe
nOCTOHHOe np0AcTaBHTeAbCTB0 HAH noCTO eHYlo 6a3y. B BR3" c
KICTOUK4H BO3HKKjIa 06R3aHHoCTb BWnfa4MBaTB AOXn0M OT aBTOPCKHMX
npan H nxueu3Htf(. H Pacxonu no BinnaTe TamHx AOXOaOB OT asToPCKx
nPaB H AHteH3R HeceT nOCTORHHOP nPeACTaBMTenbCTBO Ham
MOCTOSIHiias 6a3a, TO C'qRTaeTCR. qTO TaHme nOXoZXl OT aBTOPCIHX npa3
K alHueH3HR BO3HHKa-PT B TOM 4orOBaPHBaoemcR roCycaPCTBe. 8
KOTOPOM HaxoAHTCR noCTORHHoe npeaCTaBHTeabCTBO HAH nocToiIIlas
6a3a.

5. ECJiH 0O nPMMHHe oco6br oTomeHmA mpxay nIauareabmidom w
AM110M. baKTmqeckH "HemuIHM npaio Ha nOXOLW. wH u{ Hxy HHH4 056oH[
m KaHcM-nH6o. TPeTbHH AHUOM cymma AOXOfo8 OT aDTOPCKHX nPB 14
amueu3mR c 3yMeTOK HCnoib3oBaH . nPaBa HCnoAb3OBaHHR HAM
HH 0Pmai1HK. 3a NOTOpie 0114 Bbunna4BabTC. rpeBbuDaeT CYMMY,
KOTOPaH 6huta 6bi cornacoBaHa Hezny nAaTenbmHKom H *ax'necxmm
nonymaTeaem nPH OTCYTCTBHH TaKmx OTHO0eHH", nOAOXeHHA HacToRmea
CTaTbH npHMeHRDTCA TOJbKO ic nocneneg ?nOMHHYTOI cyMMe. B TaKom
cnyqae H364T0'IqHav qaCTb niaTela no-npe*HeHy noI nezHT
HanorOO6noxeKD B COOTBeTCTDKMK C 3AROHOAaTeAbcTSOH Toro
Ar0OBaPHBaRxeerocR rocygaTCTBa. rie BO3HIaIOT AOXOAb 0T aBTOPrKHII
upaB H AmueH3HA.

CTaTbR 13
A0XO1bl OT TfyxeHHR HmymeCTBa

1. Aoxoiu, noRYuaeHme Pe3HK eHTOM onmoro 4oroBapHBawIeroc%
[OCYaPCTBa OT OThYiMeHR HeABHHIIMOrO HHYmeCTBa. onpeejeRuor-o a
CTaTbe 6 m Haxoa141erocR B APYroH A0oBaPHSBaweMCR rOCYflaPCT3e.
morYT o6.araTbcs HaforaHu B 3TOH APVVOM rocYnaPCTBe.

a. Aoxorn OT OTgYxaeHHR ABHXI4MOrO I4myImeCTBa. COCTasAlmero
qaCTI& xoMMepqecKoro nHHmeCTBa nOCTORI1HOro nPeUCTaBHTCJ7bCT3.I
KOTOPoe nPeAIIPKRTHe OAHOro OOBap"Bameroca rocY¥aPCTsa mHeeT 8"

JIPYrOM 0rOBaPHBajoeHc PoCYLaPCThe. MilK OT ZBIM MOrO HMYmeCTBa.
OTHOCRmerOCg K IOCTORHHV' Sa3e. xOTOPaR HaRo0HTCR B pacnoP~eHmH
Pe21MaeHTa OflHOrO AoroBapHsaiomerocR noCyxaPCTBa B aPyrom
/oroBaPHuaimeHCH FOCYFaPCTIe.Ann ueAeR ocyueCTBfleHHR He3aBacHmbgx
1Ht1HHX YcAyr. BiuIo)'aR TaKme ioxonu OT *TgYxAeHHA TaKopo
fOCTORHHO'0 fpeACTaBHTenbCTea (OTAeJb.HO H4 B COBOKYUHOCTM C
ueuhm npe npIHTxeM) HAM TaXoK nOCTOIHHOR Ga3b. o6naralOaTc
HaZorom B STOM ApyrmO FOCYgaPCTBe.

3. Aoxojib, non yaeMue npeilPHs[TheM OAHoro AorOBaPBarllelocR

rocYAaPCTBa OT oTmyxeHMM MOPCK1.X. BO3LYHbIx CYOB Ham
lele3HoOPOXHX HAM aBTOMO6MHbHX TPaHCnOPTIX CPePCTB,
3KCUAYaThPyeMW( 8 MezYHapOlHHx fepeBo3Kax, Hm ABMlHIor0

HMyeCTna. CBR3aHHOrO C aKCUiYaTaumef4 TaxCx HOPCKHX, oarlIrnIMM
CYIOB Ha xeAe3HonoPo0IUU a aBTOHOT4JnbHMX TpaHCnoPTHWX cpenCTB.
toiAueXaT HaAOrO6AOeHMD TOAbIO B 3TOM AoroBaPHBa)oMeMCH
rocyAaPCTBe.

4. AOKOr OT 0OTqyxIeH aj6oro HMY~eCTBa. MHOY'O. 4eM To, 0
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XOTOPOM ros0PHTCA B YHNfTaX 1. 2 H 3. nonnexaT Hanoroo6AoxeHm
TOAbKO B TOK Ao oBaPHsBRemcn rocyvapcTBe, B KOTOPOH AMUO.
oTqfyxzaiomee HmYmecTBO. BsjiAeTCR Pe3uAeHTOH.

CTaTbR 14
)OXORU OT He3aBHcHHmX H'1HbIX Ycmyr

1. £oxo, noaYmaeMug Pe3HAeHTON omioro AoroBapmBamerocR
rocynaPcTBa 3a npo~eccuoHanbHue vCayrH HAl APYrYD neRTeabHoCTb
aHanOrHiuioro xapawrlepa, o6aaraeTc[ Hajiorom TOAbKo B 3TOM
rocyAapcTBe. 3a HCKaDqeHHeM csvYaeB. Kona 3TOT Pe3KAeHT MeeT
nOCTOHHHYD 6a3Y, PerYnRPHO - HcnaOJ3YYeHD HM B APYrOH

0oroBapmaloaeMHc rocynapCTBe AAR ueneA ocymeCTBneHHm ero
zxeSTelbHOCTH. Ecam Y Hero HmmeeTC TaIxaR noCTORHHaR 6a3a. Aoxoa
o6naraeTcR HaAOraHI4 B APYrOM oroBaPHBarjweHcfl FocYaapcTBe. HO
ToflbKO B TOR..qaCTm, KOTOPaR OTHOCHTCH X 3TOR noCTORHHOR 6a3e.

2. TepmuH "nPa¢eccMOaaoaiHme YCjiYPW" sf"DaeT. B 'acTHocTm,
He3aBHCHMYO HaYqH 0. aMTePaTYPHY", aPTHCTmqecxmy, o6Pa3OBaTebHVIO
Ha npenOAaBaTeAbcXYD AeATeJbHOCTb, TaK me [ax H He3aBHCHMM0
ReRTeAbHOCTU BPa'e4r-. anBOmaTOB. HI4ZeHePoB. aPXI4TeRTOPOB, 3Y6HRX
epaqeA H 6YXraATePOS.

CTaTbR 15
BO3HarpaxnenHR 3a Pa6OTY no HaAHY

t. C YqeTOM 0J0oxeHLR CTaTeR 6. 18. H 19 3apa6oTHag naTa,
oKnazt H ApyrHe noo6Hwe B03HarPa xAeHHR. fonYqaeMue Pe3m.feHTOH
ozxHorO goroBaPHBaomerocR rocYaPCTBa B oTHomeHHH Pa6OT no HaX4Y.
o6ara]DTCR HaOrOH TORbIO B 3TOm rOCYzaPCTBe. eCju TOnbKO Pa6oTa
no "HaRMY He OCYImeCTBJIReTCR B APYPoH or0BapHeawmemcA
rocYlapcTue. EcAW Pa6OTa no ia my ocymecTmnReTCR TaKxm o6pa30,
nojiYtieHHOe E CB3H C TMHN BO3HarPaxaeH~e MOXeT o6JaraTbcR
HaJIOroM 8 3TOM IZPYrOM rOcyEapcTBe.

.2. He3aBrHcMO OT noA(Oe1HmM nYHKTa t. 8O3HarpaxnaeHHe.
rOnYtat-moo Pe314D HTOH OaHoro i0OroBaPHBavmerocR rocyAapcrBa B
o'ruomeH Pa6oTMb fIy HaRmY. ocYUeCTBASReMOA B UPYrom
4oroBafpsaDmew eR oc YAaPc'e, o6aPaeTCR Haaro[H TOAbCO B nePBOM
YnOMRHYT)M VocY~aPCTBe. ecAm:

a) noAyqaTenb HaxoBHTCR B APyrom rocY~aPCTBe B TemeHHe
nePHOaa HAM nePHoao. He npeBmaj0fImX B COBORYUHOCTH 183 nHeR B
AI6Ot4 nBeHaAnaTHMeCRHHOM nepHone. HaqmwHawmeMcA1 HAM
3acaHliHBaDomecH B CO0TBeTCTBYiomeH KaAeHziaPHom roiY, H

b) BO3HarpaxneRHe ebln8al4HBaeTcH HaHAMaTeneH HAM OT meux
HnaliHaTeAR. KOTOPbn He RBmseTCA Pe3HJeHTOH Apyroro roCyzxaPCTBa. H

c) pacXOAM no BunaTe BoaHapPaxeHHn He HeCeT nocTOqH"oe
nPeACTaBHTeabCTBO HAM flOCTOAHHaR 6a3a, XOTOPLie HaHHMaTeanb KeeT 8
LLPYrom rocYAapcTee.

3. He3aBHcHco OT Pe .YMnx riOAOIeHHH laCTORMeR CTaTL4.
Bo3HarpaxAeHHe, noAymaeoHo B OTnOweHH Pa6oTbr no HaRMm.
ocYmecTBaReMoR Pa 6OPTY HOPCxOr'). B03AYHI-HOPO 14AH
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xene3HOloPOlHOrO HAM aBTOM06HnbHOPo TPaHCIIOPTHOPo CPeLCTBa.
3KC nAYaTfhpemrOv' B mejLAyapOcaHbx nepeeo3Kax nPenfPHATmem
AoroBaPBaomferocn fr>cynapcTBa. o6JaraeTcH naAoroM TOAbXo 9 3TOM
rocynapcTBe.

CTaTbR 16
roHopapbtP HPeKTOPOB mOMnaHM

1. TaRIThebib. rOHOPaPu 3a YmacTHe B 3accz aHl-SX H aPYrHe
noAo6Hime B03HarpazAeHHR. nJonyaeNme Pe3mneHTOH onHoro
OrO0BapBamerocl focYaPCTa B HamecTBe maeHa aAMHIHCTPaTHBHOrO
HAM Ha6jI0faTezbCHOro cOBeTa Hm zpyroro aHanoruMHoro opraHa
mOHaHmm. KOTopan RBnReTCR Pe3HAeHTOM npyroro oroBaPmBa,-0enocs
rocyaPCTBa. o6Aara]TCR HaAoraMH B 3TOM pWYrOM focYapCTBe.

:)TO nOAOCeHHe nPMleHeTc5R Tam1e K Bo3uarpae HHM.
nonYaeMw4 3a" OCYUIeCTBAeHHe. YHKI I, mOTOpme B CooTBeTCTBHH C
3akOHoAaTenbcTBOM AOrOBaPBaolerocH [ocy'aPCTBa. Pe3HAeHTOM
KOTOPoro- aBAReTCH moHnaHH. CqHTalOTCH OYHKUHRMH. aHllaorwlHIH
Tem. KoTopbie ocYuIecTB eT HUO, ¥YKa3aHHoe B YUOM1HYTOH Uono0eHHH.

2. s03HarpazaeHHR. KOTOPte A0uo, Yka3alroe B nYHXTe 1,
nonYqaeT OT xomnaHKH 3a oCYMecTBaeHHe 068HHO AeRTeAbHOCTm
aAImHmcTpaTHBHOrO HAM TexHl44ecKoro xapaRTepa. a Tavxe
BO3HarpaxleHHM. XOTOpfe Pe3HneHT OAHOPO JoroBapHoaomero R
rocYjaPCTBa no~ymaeT B OTHOmeHmH AHqnfH0 AeATenbROCTH maM YmacTHHK
comnaHH. HHOR 'eM aicOOHePHoe o6meCTBO, KOTOpaR RBnYeTCII
Pe3MieHTOM APYroro or0BaPHBaoIIerocR rocyZaPCTBa. o6a arai'TcR B
COOTBeTCTBH c nOnOZeHMHRMH CTaTbH 15, xaic ecnH 6u Peqb mna o
BO3HarpaxXeHHH. KoTopoe cnyxamHA oAyqaeT OT Pa6oTm no HaHMY. H
max ecnx 6M HaHMMaTeaeM 6u.,na KoMHaHxR.

CTaTbR 17
aOxo.b aPTHCTOB H CHOPTCIeHoB

,1. He3aBMCmMO OT HOnOXeHKR CTaTeR 14 H 15. AoXozB,
noaYaeMbte Pe3HIeHTOH OfHOPO AorOBaPHBavmerocR rocynapCTea OT -

CBoeR - AwlHOf AeRTejbHocTH. ocvmecTBARe~ofI B APYpOH
AoroBaPHBaofl0eMCR rocYaPCTBe B KaqecTBe Pa6oTHK.a MCRYCCTBa.
TaKoro KaK aPTMCT TeaTpa. KHHO. Paflo MAH TeneBHeHHR. HAM
MY3uilaHTa. HAm B KameCTBe CnOPTCMeHa, o6.naralDTcSI HaoraHmH B 3TOH
aPyrOM rocYnaPCTBe.

a. - ECAH zoX~o OT WH{HO z enTeAbHOCTm. OCYUIeCTB.ReHoA
Pa6OTHHROH Ht:KYCCTB HAM CtOPTCMeHOM B 3TO cBoem KaqecTse.
Ha'McnARIcR He CaHmOY Pa6OTRHHMKy CYCCTB MHA CnOPTCMeHy, a
APYPOMY .nMUY, 3TH AOX OI. HC3aBHCHMO OT nonoseHHmn cTaTeR 7, 14 H
15, o6aaraJOTCR Haoramm. B TOM orooaPHBaI0meKCR FocYnaPCTBe. B
morOPOM ocymecrBJIeTcR AeRTenbHOCTb Pa6OTHHxa MCKYCCTB HAM
CfOPTCHeHa.

CTaTbR 18
neHCMHm

neHCHH H lPYPme noA08HNe Bo3HappaxneHM9, bninnaMMpaeMble
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Pe3H1ellTY OAHOro 4 0eOB pBa)merocp rocy~aPCTBa a CB%3" c
nPOPeCCHOHaAbHOg aeRTejbH,)rTbl) B npOMOmlo. UOAezaT
HaAoroo6aoxeHHo B TOM tOcYflapCTBe. rge OHM B03umxaVT.

3TO nOA0XeHHe npHmeHqeTcsK TaRXe K neHcHRM m noc06oSm.
s~nMalmBaeMwu B PaMmaX o6aIepo PexMma. YCTaHoBAeHHoro
AOrOBapHBa nrIMcR VOCYAaPCTBOM B KaqeCTBe AOUOAHHTenbHbiX abOT.
nPeAYcmOTPeHHwx ero CouHaabHbMM 3axoHofaTeabCTBOM.

CTaTbs 19
B03HarpaxAeHHe 3a rOCYaaPCTBeHHYV CJYX6V

I. a) BOlarPaxnaeHHR. HHmie wem neHCHM, abmn aqHBaeMwe
AOrOBaPHBaommmcA rOCYAaPCTBO MAM ero UOJHTwqeCmMm
nonpa3ueaeHeM HAM HeCTHD4 OpraHOM BaacTm OH3mHecKoMy .mUy 3a
Cfys6Y, OCYlmeCTBAeMYID AAR TorO rOcyzxaPCTBa HaM noapa3AeneHMH.
HAM MecTHoro oPI'aHa BJacTH. o6naraercR Ha0OroM TOJbRO B 3TOM
rOcYnaPCTBe.

b) oulaco,. 3TH B03HarPa*AeHHR O6aaPamyTcR HaIAOrOM TOAbWO B
APYOM foroBaPHBaj0 eMcR rOcYuaPCTBe. ecam cayx6a OcymecTBnmeTcR B
3TOM rOcYnaPCTUe, H ecAH *H3HmecKoe a0uo, 6YAYqH Pe3mAeHTOM 3TOrO
rOcyuaPCTBa:

(1) RBaReTCR rPaxAfaHMHOM 3To00 FocYuaPCTBa: HaM
(at) He CTaIO Pe3HmeHTOM 3TOro focYnaPCTBa HCVA1DRHTeAbHO C

ueAbO oCYUleCTJeHiH cA7z6bl.

2. IOaOneHHS cTaTeg 15 H 16 nPHmeHHSOTCS IC BO3Harpa.lneHHRH.
BHmatMBaembIm e OTHo0eHMH CAYx65,. CB93aHHoR C AeRTeAbHOCTbID
nPommenHHOrO HAM momMePqecKoro xapaRTepa. OcYmeCTAI5ReMOR
orOBapHBaDuMuMCR FOCYAaPCTBOM MAIH ero noJHTHxO-auMKHHCTPaThBHM

tionpa3eieHHeM. HAM MecTHUH OPraHOM BnaCTM.

CTaTbH aO
CYHMM. BwnamBaeMwe CTTYeHTaM HAM nPaKiTHaHTam

CYMHUI, KOTOPme C*TYaeHT HAH npaxTMfCaHT. RBASDI11CR HAM
HenoCPeUCTBeHo nepeA ,.IPHC3OM B OAHO AoroBaPHBaoLneecR
rocynaPCTBO RBARBMACCR Pe3mneHTOH APYroo AorOBapmBaonerocHR
rOcYAaPCTBa H HaXOUSIED4RCR a nePBOM roCYnaPCTBe MCK.IO'(HTeJlbHO C.
ueabo noaYqeHHR o6Pa3OBaHmR maM [pOZKOAeHHR nPaICTMwH. nonYqaeT
LIAR uenef csoero COlePXaHHR. o6Pa3OBaHHR mHAM npOxOneHmH
nPaKTHM. He o6nara)DTCR HanOPOM B fePBOm vnOMfHYTOm rOCYAaPCTBe
nPH VCJOBHM. ecaH HCTOHHRMH 3TMX CY14M HaXOARTCA B APYPOM
roCYnaPCTBe.

CTaTbLR t
APYPHe A0XOAE

PHnM AOxoOB Pe3HneHTa OaHorO AoroBapKBaiomerocR rocYaapcTBa.
KOToPbie B03HHKaIDT B npyroM AorOBaPHBa~IleMCg rOcYAaPCTBe. H 0 XOT0-
PLIX He rOBOPHTCR B aPeAb I IIIHK CTaTbRX HaCToRMeR KoHiBeHUMH, MOPYT
o6AaraTbCR HaoroM B 3TON APYrO4 rocylapcTe.
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CTaTbR 22

HmYIeCTBO

1. HmYmecTBo. IpeAcTaBmeHHoe HeABHXMbU4 HMHyeCTBOH.
YKa3aHHOe B CTaTbe 8. moTopbi4 B~aaAeeT Pe3HAeHT ozHoro
AoroBaPHBaomerocg rOcynapCTBa. H KOTOPOe HaXOHTCR B APYroM
AorOBaPHBal0exCR rocyapcTme. o lar'aeTCR HIaAOrOM B 3TOM APYrOm
rocYnaPcTse.

2. HMymecTBO. UpeAcTanfeHHoe AsBHxlHV* HxYmecTBOH.
COCTaB'ummIH 4aCTb KommePecKoro HMYMeCTBa nOCTOAHHOrO
npeAcTaBHTefbcTha. KOTOPOe npennpHmTHe oA1oro aoroBaPgaaonerocR
rocYAapcTBa mmeeT B APyrom 40roBaPHBlmeHcs rocyvapcTBe. HnH
ASBHHMW4 MmyIeCTBOM. OTHCgmmHmCg K nOCTORHHOR 6a3e. Hcnonb3Yemoa
Pe3 AeHTOM OAHoro AOrOBaPhBamerocH rOcYVaPCTBa . B lPyrOH
AOroBaPHBaKime~ca rocYJaPCTBe c ae bio oKa3aHHa He3aBHCHIX aH1HuIX
YcfYr, o6naraeTCR HanoroM B 3TO nPYrOM ocynaPCTBe.

3. H4vieCTBo. npenCTaBAeHHoe moPCKIM4H. B03AYMHUl4M HAM
xene3HOEOPOXHILIMH HAMI aBTOHO6HJbHMH TPaHCOPTI141M4 cPeACTBaH.
3KcnAYampyYem bm B meXAYHaPOAHux nePeBo3lax. a Talxe ABI14MMUM
HmYuIeCTBOl4. CB3aHHU C 3KCfnlYTauHeA TaxHx MOPCKHX.
803AYmHIX R41 xene3HOOPOHbTX" HAN aBTON06HmHmx TPaHCfOpTHUX
cpeACTB. K BjaAejibuem IOTOPUX RnseTC npeAnpwRTHe
AoroaPHBaH0erocR rocynapcTBa. fno0ezzT HaJIoroo6aoxeHHJ, TOnbKO B
3TOm rocYnaPcTBe.

4. Bce *lpyrme 3ieMeHTW HHMYeCTBa Pe3HAeHTa J1OroBapmBalomerocR
rOcYlaPCTBa o6naraDTcH HaJOrOM TO0bKO B 3TOm rocYFaPCTBe.

CTaTbR 23
KeToA. YCTPaHeHHe £zBOgHo0o HaJloroo6AO3eHm,

1. HPI4MeHHTeJbHO K POCCHN ABORHOe HaAoroO6AoxeHHe
YcTPaHseTCR caeAYrAQ1m o6pa30M:

ECRMH Pe3HleHT PoCCMH -noylqaeT AOXOAW 141H BlaneeT 4HyeCTuOH,
KOTOPble B COOTBeTCTBHH C nooeHHRMH HaCToRMef KOHBeRHuK
o6araDoTcR HaforaKH B Se1brm. CYMMa HaAora Ha Talcor AOxOR 1MH
Tacoe HMrmeCTBO. OAle-amaR YvnaTe B SenbrxH. B IqHTaeTCR H3
POCCHAC0CPO Hal1ora. B3HMaemoro B 3aBHCHMOCTH OT CHTYauIU{ C
oxo08 HAM MmymecTBa 3TorO pe3HeHTa. Taicoft BWqeT. OAHaKo. He

MOXeT npeB-iaTb AOJl Ha1ora Ha 10XOJl HAM HaAora Ha MMYUmeCTBO.
nPHlTaDUYDC3I R YnjaTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTenbCTBOm POCCHH.

2. HpameawTenbHO K BeBrxm ABOAHOe HaAoroo6AoxeHHe
YCTPaHReTCR cneA71YK4M o5pa30M:

a) ECAH pe3xaleHT BeAbrpm noaYqaeT AOXOfLJ MAi BaeeT
4MymeCTBOM0 KOTOPLe o6aaraDTcR HaflOraMH B POCCHM B COOTeTCTBHH C

nOAoxeHHRmH HaCTORfeg KOHBeHmI4, 3a CIuneu0mem YnHomRHYTbx B
vHxHTe a CTaTbH 10. IIYHKTaX Z K 7 CTaTbH 11 m nYHRTe 5 CTaTbH

12. BenbHR oCBo6ozuaeT OT Hallora 3TH fOXOAW HAM 3TO I4MYMeCTBO.
HO OHa mxoeT AiR mCqHaCeHHR CYMMU HaJorOB Ha OCTaBnyX)CR maCTb
A0xoa M11 HMYIeCTBa 3TOrO Pe3M11eHTa npHneHwTb TY ze CTaBKV. KaK
ecAH 6Ei Bl-meyTOMRHYTue AOXOAl HA1 HHYIeCTBO He OCBO6OlnaJAMCb OT
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HaAora.

b) C YqeTOm nonoZeHx1R 6PabrmnfcKoro 3aKOHo'aTe.nbCTa.
Kac)")mxxcs 3atleTa HanoroB, YnaleflHLX 3a rpaHHvef1. B CT10T
6enbnr1cKor0 Hajiora. ecJu4 Pe3HneHT senbrRHK fAyqaeT B1mw Aoxona.
BBJDtieHHLe s O6Im.a nKOXO. noaexaHI" HafIor o6flOeHM0 B seahrHw "
COCTO"MHA m3 tJMBHleHOB. o6naraeHUx 8 COOTeeTCTMH C nYHXTOH 2
CTaTbH 10. H He oco6o.Iaebix OT Hanioroo6AoxeHHR B EeArrH a
C0OTBeTCTBIUM C HHxeY1a33HHHm ofnYHCTOm C). H3 rpoUeHTOB.
06naraeMLx HaJoroH B COOTBeTCTBHH C nYHKTamH 2 H14 T CTaTbH 11,
Ha1 M3 AOKOLOB OT aETOPcKHX upaB H HneH3H4mR. noBie*amx
Hanoroo6aoxeH1o B CooTBeTCTBHH C IYHXTOH 5 CTaTUH 12. TO
P0CCM1CkHc HanOl. B3aeMbm C 3THx fOXOfoB BuIMHTaeTCR H3
6enbErHfiCKoro taiaora. nxpptHTaiWoer0CR K YnnaTe 8 OTHOmeHH4
Behbeyfa3aHHwx AOXOAOB.

C) Ana ueneR nYHKTa 3 CTaTbH tO 4HBHe-LHA. MOTOPbIe
KoMnaHHR. BsrBR)DmaRcs Pe3w4eHTQH senbrHH, noAYqaeT o'r xokuaHmt.
BmiomeRcR Pe3KAeHTOH PoCci4, OCB06oILta]DTCS OT Haaora Ha
KoHmaHHK B EenbrHx C YqeTOM YCJ10BHV * H orPaHHeHR.
npegYcmoTPeHHw( B 6enrbHCKom 3aKOHOnaTelbCTBe.

d) EciJm B CooTBeTCTBHH C 6enbrHcKHm 3aKoHoIaTenbCTEOm
Y6brT<H4, nOHeceHHNe npexinPHRTmeH. YVPaBAReuHm Pe3mneHTOH SeAbrmx.
mePe3 noCTOqH1Oe nPeACTaBTeAbCTBO. pacronOzeHHoe B POCCHH. 61MIm
taRTHteCKH BWITeH H3 nPH6mLUH 3TOr0 PeAUPKSRTHS Aa ueneR ero
HaJOrOO6JIo0eUHsH B EenbrKH. ocBo6oaeHme OT Hajora.
OpeAYCHOrpeHHoe B nOnUYHXTe a) He npHxeHleTC% B SenbrKK B
OTHOmeHHB fPH6bmlH 3a npyrme Hanoroo6iaraeHme nepHO~b. KOToPble
OTHOCRTCR K 3TOMY nPeACTaBHTeAbc BY. B Toft mePe. B maKol 3T
4OOw 6MAK Tacxse oCBO60xneH!OT aanora B PoCcHm no nPn'mHe
nOitPuTHS HMm Ha3eaHHblx: Y6brroKB.

CTaTbR 24
HeAHCxPHmmHauxH

1i. rpaxiame ojuoro IloroBaPHBaimeroCR rOcYlaPCTBa He
0ABePraVTCR B uPYrOH AorOBaPHBaD(IIemcR rocyapcTse HHOY 1411H -

60nee o6PeMeHNITefibHOHY *1anoroo6noxeHK1D Hn CBR3aHHoMY C H1H
O6R3aTehCTBY. meM Haalroo6AOZeHHe H1 o6R3aTenbCTBO. ROTOPXWM
nojisepraJOTCR MnK M0YT nonBepraTbq rpaxnaHe 3TOPO apyroro
tocyIapCTea. ROTOPbe HaKOIRTCR 8 TeX ze YCaoBHX. B 4aCTHoCTJ4 B

oTHomeHHH Pe3HIeHTCTBa. HaCTosmee nonosenHe nPHHeHReTCR TaKze.
He3aBMCHMO OT nOnozeHtHR CTaTbH 1. K itHuam. KOTOpDe He RBRITCR
Pe3HneHTaM ozHorO v1AH 060mx AoroapHABaDu4mCR rocyxapCTB.

2. llonoxeHmR yHKTa i He HOrYT TOIKOBaTbCR KaK 06R3bwayomee
04110 AorOBaPBal CeeCR rOCyJaPCTBo UPe0CTaBATb Pe3HJeHTam
Apyroro gorOBaPmBap0 rOCR rOCYaaPCTaa. I4RMHBluYanbHue HajOrOBwe
jubroThi. MaeTml K CICH4AKH B Hajto006j0XCeHHH B 3aBHCHmOCTH 0T

CHTyaut-H 1411 ceHeRHUX O6R3aTeabCTB." KOToPte OHO npeAocTaBneT
CBORM Pe3SnCHTaM.

3. Hanoroo6ozeHe nPeLIfPHRTmR 4or'oqapmB&K'terocR rocyAaPCTBa
He AoAzHO 6UTB B nPYrOH AorOBaPHaomemHcR rocyaapcTBe. He3aBHCYMO
OT TOro. HmeeT J114 3TO uPezuPH5rHe TaM noCTO.HHoe
nPeaCTaBHTeabCTBO WIN HCT. meliee 6naronpHTHu. 'eM
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Haaoroo6aoseHHe npeAnnpRTmH% 3Toro Apyroro IocynapcTBa.
OCYMCCTBARjomX aHaorHqHy)v AeRTeabHOCTb.

4. C YmeTOH oJozeHHII CTaTbH 9, RYHKTa 7 CTaTbH 11 MIrH
UYHxTa 5 CTaTbH 12. npoueHTm. JIOXO0M OT aBTOPCxHx nPaB H allueH3Hf
H JPYPHe BbhnlaTbl. ocYwecTBAReHbLe npennpHTrrem oa~oro

JoroBaPHBa0meroCR rocYna PCTBa Pe3HleHTY APyroro

0oroBaPHBapDmerocH rocyAapcBa, AoIjIZHm .Ana1 zeaea onpeAexeHRl
Hanoroo6araeHog UPH6blixH Taxoro npeAnpImTmR UOAieaTb BMI'leTY Ha

TeE me YCAOBHRX. KaK ecAH 6M OHM BbniaqBanHCb Pe3MAeHTY

nepBo-o YoMRHyToro r'ocYnaPCTBa. AHanor MHO oj0rm nPeAPHRTHH
OnHorO AOroBaPHBai0feroc¢ PocyzaPCTBa pe3HJ eHTY Apyroro
AoroBapHaaiomero0cs rocYZaPCTBa noJI2lHM A.19 uejnea onPeeAenesHi

Hano-oo6naraeMoro imyecTBa Taxoro npeAnp~gHmH nounexaTb BLe1'y
Ha Tex me YcAoStax, IIo H fOarH Pe3KAeHTY nepBoro YnoMAHYToro
rocyztapcTBa.

5. .penPHRTMHR oHoro -,PoroHBPHsa0ierocR rocYaAPcTBa.

HmymecTO KOTOPbIX IOJIHOCTbh HAH qacTHnHO, nPSMO HAm KoceHo

nPMHanZAeZHT HAH KOHTPOnHPYeTcR OflHHH AHu HeconbxmHH Pe3HAeHTaHH

APyroro AorobaPHBajomeroc rocyaapcTBa He noABepraiDTcs .B nePBom
YUOMHHYTOM rOCYAPCTBe HHmKaIcOm Hanoroo6nomeH4m HAM
O6R3aTenbCTBY, CBE3aHHOMY C HHH. HHOHY HAH 6ojlee
o6pemeHmHTeaaHoMY, qeH HanoFoo6noeHe H CB3aHe C HHH
O6R3aTeiEcTBa. moTOPLim noBepraoTcR HMH MOPYT nOsepraTbcR APYrHe

0OAo6-.Ie nPeAnPHATHH 3TorO nePBoro YnoMHYTOrO rocYAaPcTBa.

6. HHxnaKoe roJIomeHHe HacTomek CTaTLH He moeT TOJKOBaTbCH

xax npenRTCTByo0nee EenbPHm:

a) o6jaraTb no CTaBxe, npeAYCMoTPeHHOR 6eAIrKiRIcHH
3aKOHOaTenBCTBOM. nPHOhiJ 6eabPMrCKOrO noCTOHHOrO

nPeACTaBHwreJlbCTBa xoHHaiHH. ABanmencH Pe3mAeHTOH POCCHH. ecnH
TOAMO BzmeYIUOMRHYTan CTaBKa He nPeaI1aeT mHacHMaJbHoR CTaBXH.
nPHmeHReMoft x nPH6MJIH mOHflaHHr. RBJ1SrHEHXCH Pe3HAeHTaMH BeibrHH:

b) 93HHaTb npeABapHTeAbHu-n c6op c MaiBMneHAOB 3a yVacTHe.
AeacfTlwreabHO CBR3aHHoe C nOCTORLHHm npeACTaBHTeabCTBOM. MOTOPOe

HmeeT B cBoex PacnoPR)eHHH B ,enbrxH moMnaHHI, RBA0iacfl
Pe3mAeHTOM POCCHM.

CTaTbs 25
B3a/mmocoraacHTe nHaR npoueAYpa

1. EcaH JHUO CMHTaeT, qTO aeACTBMM OHoro HuM O6oHX

oroBaPHBai0mHxCSI roCYAaPCTB JIPMBOA5T HAMI nPHBeAYT R ero

Ha0orooAoeHHD He B COOTBeTCTBWH C o0OXeHHIRH HaCTORMe"

KOHBeHuHH. OHo HoeT. He3aBmCHmo OT cPeACTB 3amHTb.
nPeaycmoTPeHHX BHYTPHHMH 3aKoHoAaTe "I"cTBom 3THx rOCYjlaPCTB.
npeACTaBHTb csoe 3aRB,'eHHe xomfeTeHTHOMY opraHY Toro

AoroBapHBalomePmrocR rocYAaPcma. B XOTOPOM 0HO RBaSeTCA Pe3mAeHTOM.
HA4H. ecam ero cnymaR nonnaaaeT non nY.HT 1 CTaTbH 24.
KoMneTeHTHOMY opraMy Toro AoroBapBaDmerocR rocYAaPcTBa.

rpaZAaH-HHOM KOTOPOPO 0HO RBJI eTCH. 3aRBneHHe AOaIXHO 6LMmr
npeAcTasaeHO B TeqeHme TPex aeT C momeRTa nePBoro yBenoMJeHHM 0

AeVICTBHRX, nPHBOAlIIIHX R HaAoPooo6JomeHMo ue B COOTBeTCTBHH C

nonozeHHRMH KOHBeuHH.
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2. KomneTeHTHUIt opraH 63YzzeT CTpeMnTbc5. eCHm OH COqTeT
3anwleHme o6ocosaHHMn. H ecAX OH cah He CmoseT nPVmT X
YAOBeTBOPHTenbHOMY PemeHfg,. PeMHTb Bonpoc no B3anHHOMy copracH'l
C KOmneTeHTHbu. opraoM Apyroro AoroBaPMBa)ero0C1 rocYlapcTBa c
ueabP H36etaHHR Hajl-oo6jiozeHnR. He ro0'raeTCTOmer0 KOHBeHUHH.

3. KomneTeHimme oPraHbt AorOBaPHBa)omxiXCR rocynapcTE 6YYT
CTPeMHTbCH Pa3peMHTb no e3aHmHoHmy corAacp Ao6Ne T'PYVAHOCTH KH
COMKeHHH. B03HHKioUImHe nPH TOAKOBaHM HKmam nPMIeHeHM KOHBeHuIIl.

4. ROMnerelfTHme opraHmz AoroBaPHBamH0I1xR 4 rocYlxaPCTB fPOBoAlT
B3axmH~Le KOHCYnbTauHI 10 HOBOAY aAMMHHCTPaTHBHUX Mep. HYXHbM AAR
BuIIoaHeHMx nonoxeHMHV 3TOR SOHBeHHH, H B oco6eHHOCTm no nOBA7
05ocKoBaHH. npeacraBAeMK pe 3HleHTaKH Kaxao-o rocYaaPCTsa AAR
noayqeliH a ApYrom focYzaPcTBe OCBO6OZAeHmm OT HaaorOB HAM MX
CHH XeHHR. uPeAyCMOTPeHmX B 3TOR ROHBeHUMH.

5. KoHeTeHTtHe oPraHm AoroapHBaionxcR FOCYAaPCTB HOrYT
BCTynaTL B UPRMWe lCOHTaXTU apYr c APYIOM nAAR nPHMeneRHR
KOHBeHUHI4.

CTaTbn 26
06MeH HH"0PMauHeg

1. KoHneTeHTHNe oPra'm AoroeapmaJOuinxcR IoCYgaPCTB
o6meHmBaiDrcR HH4oPMaHeA. Heo6xOAMMOR AAR BuOnjeHH% uOnOseHmm
HaCTonmek KOHBeHUHH HAM Ha10HaAbHbX 3aKOHOWaTeAbrTB
JIoroBaPmBaI4XCR IOCYjaPCTB, icacajDaIxcsi HaOorB, Ha XOTOPie
pacapoc'rpaHeTcR KouBeHUHH B TOR Mepe. KorAa HaAoPOo6AOXeHMe.
nPeAYM:HOTPeHHOe 3THMMH 3aKoHoAaTeAbCTBaNH. . He UPOTHBOPe4HT
KoHBeHm*. 06HEM HH40PBmaMef He orpaHM'BaeTCR CTaTbe i t. J1i6aR
HHopmaUHR. nOaymeHHaR AoroBaPBaotfInncR rocYAaPCTBOH, cqwraeTCA
KOHHmeHumaABHOA TaKxe Kax H HH-0pmaxRt. noyqeHna no
HaUKOH3JIBHOMY 3aKoHo~aTenbCTBY 9TOrO rOcYAaPCTBa, x coo6maeTCS
TOlbKO HMUaM waM opraHam (BK.'qag CYWb H aAMHHCTpaTBHue
opraHm). 3aHHTMI4 OUeHKOA HA4 B3HMaHHeM HaAoroB. YMc3aHHux B
KOHBeHuHm. nPHYAMHTeanHumI B3mcmaH~em HAM cyAe6Huom nPe.cpeOBaHMeM
B OTdOIDHHH HajoroB HAM BHHeceHMeM Pe'Hemm no HCxaml B OTHOleHmm
3TMX HanoroB. Taxme Jula HAM opranu. HCnOfb3YT HH~oPmaUHI0 TOIBKO"
AaA 3TMX LeneM. OHM MO'rYT PaCKPUBaTb 3TV HHOopMaUM B xoAe
OTIXPNTOrO cyne6noro lacenalimR HMH Pm nPIHRTHH cYne5Hnx PeuueHM.

a. HM B xaKoK cny'ae noAoxeHMH nyHKTa i He 6AYT TOAROBaTLCR
ai HanaIaamme Ha OHHO K3 AoroBaHBamuuxcn rOcYLaPCTB

O6n3aTeabCTBO:

a) HPOBOAHTb aMHuHHCTPaT|BHbe MePOnPMHST1H, nPOTHBopeqaImme
3aCOHaM H aAHMHCTPaTBHOt nPalcTHe 3TOPO HHM apyroro
0o.rBapMaa)meroc rocynaPCTBa;

b) nPeAOCTaBARTU MH'tOpmauK0. IOTOPYID HeJlb3R n0AY'1HTb no
3arOHamt HAM B xoge o6MIbHOR aAMHHmC'rPaTHBHoA: npaiTMHH STOrO HAM
APYroro oroBapHBan0Ierocg rOcYaPcTBa;

C) npenocT1 BA 1b MHH, opmau , K6TOPaH paclpBaaa 6tA
KaxyX0-AH6o TOPPOBYvO. aPoKbmaeHH.YD HaH npoecCHOHanbHYM TaRHY HAM
TOproBrft aponecc. OAK HH$OPmaHu. Pacxpbrre KOTOP OR fPoTBOPeqHHO
6m ero XH3HeHHNm KHTepecam.
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CTaTbH 27
flomomb BO 83MaHHH uaaoros

1. AoroBaPHx3a 1mI4ecR rocYaPCTBa o6R3YbTCR OKa3wBaTb B3aHMHYr,
noHomb H coneHcTDme B ueasx YBeaomJenH H a3HmaHR Hanoro.
YKa3aHHMX B CTaTbe 2. a Taxxe j1D6urx noniaT. nrPoueHToB. C60POB H
B3blCKaHffff, me HoCRUIhiX xaPaItTep mTpa~oB.

2. no 3anpocy HaAoronoro opr,.Ha oHOrO AOrOBaPHl4BaJ0aeJOCH
rocynapcTea HaanoroBbM opait APyroro AoroapmBaimeOCr R rocYAaPcTBa
O6eCneHBaeT CoPJacHo n0ojiexeHHmM 3aKoHO aTenbHOrc H
HHCTPYKTHBHOro XapaXTepa. npHmeuRembLx K YBeAOMmeHH]o H B3HMaHHPD
Yfta3aHHwy Hajnoro 3Toro nocneAxlero rocyzapcTBa, YBeaoMneHHO R
e3HMaHHe Hanorou. YKa3aHHMX B nYHKTe I H npHwqHTJumjxCR K YnnaTe B
nePsOm rocynapcTe. Ha 3TH Haflorw He 6YAtT PacnpocTpaHqTbCR
6onee zbrOTHle YCJoBH B 3anpawmaemom ocynapcTBe. H oto He
MoseT npHtmeHRTb MePM Haxa3aHHR, K')TOPb e He Pa3pemeHu
nonoxeHHRMH 3ax(OHo aTeibHo 0 HAN HHC TPYKTxBeiOrO xapaKTepa
rocYAapcTa. HanpaBHBmel-o 3anpoc.

3. K 3anporaM, YKa4aHnum B rYHKTe 2. nPHaaraeTcI o4mUHpanbHaR
KOUHR HcnOlHHTebIIwx noKymeHToB. AononReMLx npH Heo6xo0 mocThi
O4HuHanbHo KonHeft a AMHHCTPaTHBHMX HJIM CvYze6Hffx PeeiHH.
nPHHR'riWK B Pe3yVbTaTe cfe6Horo Pa36HPaTe~lbCTna.

4. • qTO xacaeTcR HaaorOB, noAJe~aMHX B3UCIaHHRD. HavOrLE4W
opraH oBnoro oroea PBaomiierocR rocvtaPCTBa moieT.AAR 4aIHTbTE 'BOHK
nPap nPOCHT KOMneTeHTHUR Hanoroeft opraH APytor,
AoOBaPHBaI!erocH rocynaPCTBa nPHHRTb nPeBeHTHEHe MePbi,
npenYCHOTPeHHe ero 3aKooAaTJUbCTBOM; OAO eHHR RYHKTOB C I to 3
iIPHMeH2D'rCH B TOM qmcae M K 3ThM Mepam.

5. IOnOXeHHR lYUIKTa I CTaTbH 26 npHMeHHIOTCR Taxe K RI)6tO
AH'bOpMaiHr. nepenaBaemok so mCnOAHeHYe HaCTOtmeV CTaTBh C CeAoMa
HaaoroBx oPPaHOB oro0BaPHBamerocH OCYaPCTBa.

6. B uejxRx tPKMeHeHH. HaCToRMeR CTaTbH BNPazeiHte "Hajo0oBIu
opraH" o3Ha4aeT:

a) nPvmeHHTenbHO IK POCCUm - r0CoYaPCTBeHHYlO HanorosByi CzX86y
POCCUHCKO0t legepaaHm;

b) aPHKMeHRTCJbHO K SeabrH - UeHTPaA1Hoe VnPaBJeHHe flPRHMX
Hai orO MaK YnpaBneHHe, 3aHHMal0Eeecm HX B3HMaHHem.

CTaTbH 28
COTPYJIHHK HIinaomaTHtecKUx npenCTaBHTeAbCTB

H KOHCYAbCKHR YRPeIeHHfL

TojiozeHMa "HaCTORmeH KOHBeHnHM He 3awaPHBaPT HaiorOBUK
nPHBwaerHR COTPYLRHKOS HtilnOmaTaTtecxmx nPeACTaBHTeaBCTB H
KoHcYnbCKHX YqpexneHHMr. nPeJOCTaBjteHiux o6daMH HOPMaMH
mexraYHapoIHoro npaBa UH B COOTBCTCTBHH C oJoxeHAHHM cneUHajlbHUx
coriAameHH t.
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CTaTbH 29
ECTynnelme B CIaY

t. AoroBapuBa 0 HecR rocYaaPCTBa nHCbeHHo no fHnnomaTHnecxHm
KaHaAaH YBeUOHRT apyr Apyra o en0HeHHH Dpoueyp. Heo6zoaHMmX
AaR BcTYnJeHHR B CHAY HacTosmeA KoHBeHMM.

a. HacToRmast KoHBeHuHuR BCTYnaeT B CHJY C naT nonnYeHHH
nocAenHero H3 YBeaomAeHHif. nPeAYcMorpeHHbtX B nYHRTe 1, H ee
OROZeHMS 6Y1T nPHmeHRTbCR:

a) K lanoram. B3HmaemHLx Y HTOmHmKa. - C ;0X0IoB0,
HaqHcAeHHbIX Hm BmnaiaqHBaemux. HaqHHaR c nepeoro RHBaPR roaa.
cteAyimero-3a'ronom ee BCTYneHH9 B CHnY:

b) K nPyrHM Haaoram Ha noxonu 3a Hajoroo6naraeHme
nepKoAW, Haqa-3mHecH c nepeoro RHBapp KarteHnapHoro roaa.
cnenyomero 3a ronom ee BCTYfneHHm B CHny;

C) K HajnoraM. VCTaHOBSeHHbM Ha 3JeMeHTLE HmmecTBa.
-cmecTBmwel'o Ha nepsoe RHeaPR A6oro roAa. cneAyomero 3a roaom
ee BCTYnAeHHA B CHRIY:

3. TiOAOmeHHR KOHBeHUHH Hexify nPaBHTeJIbCTBOM Co)03a CoBeTCKHK
Co0HaAHCTHqeCKHX PecnY6r4 I EPaBHTeAbCTBOM KoPOJeBCTBa EenbrmH
06 K315eaHHH As0RHorO Haoroo6noxeHHs Ha AoxoA H HtIyeCTB0.
noAncaHHO B Spoccene. 17 Aeica6pg 1987 roaa. a TafXe nojoxeHmR
CTaTb 14 MOPCKOrO cornameHl4R memIy COID30M CoBeTCHHX

COt)Ha MCTh'eCK!X Pecny6dH H BeJbrHACMO- [LoceM6YprCKHHM
3ricoHommecHcm CO030H. nOifmCaHHorO B Eploccene 17 HOR6PR 197E
roia. npeKpaTRT cBoe AeRCTBe B OTHo0eHMRx Mexny Senbrmek H
PoccHeV npmmeHHTeAbHo K jw6oMy 6eAbrmcKOMy HaM POCCxRCKoMy
HaaorY. 8 OTHomeHK XOTOPoO BCTYfnHT B AeACTBHe HaCTo~waR
KOHBe.HHR 8 CooTBeTCTBRH C flaooeHHsIH fyHKTa 2.

CTaTbR 30
np,1PPameHHe aei4CTBHS

HacTonmaR KOHBeUuHR OCTaeTrR B cHne Ao TeX noP. noKa oHa ne
6yaeT ReHOHCHPOBaHa OA{HM H3 QoroBaPHBaVGIHKCq POCYgaPCTE. Kaxioe
AoroBaPHBalmeecR rocynapcTo m0xeT neHOHCHpoBaTb KOHoeHUmd nD YTe
nepenaaqH qepe3 zurniomaTHqecxme xaHanu nHmCbeHHoro YBe.noMJleHM
AeHOHcauHm no PareR Mepe 3a meCTb "MecRueB Ao OKOHtiaHmR AW6oro
xajieH~apHoro roAa Uo HCTe4eHHH flTx neT c aaT BCTYnneHHg B CHJIY
KOHBeHIHH. B Taxom cjnyxae KOHBeHUHR nPeKparaeT cBoe nePCTBme:

a) B OTHOeRHMM Hasioros. B3HMaeMmX Y HCTOHMa. - C AOxonnB,
HIaHCJeIHHdm HAH BwnaaqBaeMHLm. Haqmmai C nepBoro %HBaPR
KaaeHAapHoro rona. cJeAYmmero 3a roAom DeHoHcauHm:

b) B OTHO~eHMH Apyrmx HanoroB. YCTaHoBAeHhiX Ha noOAN. 3a
Hasloroo6aaraemble nepHonbt. " HaxHaraUHeC c nepuoro RRBaPR
waaeniaptioro rona. clen~ymero 3a ronoM AeHoHcauHH;

C) B OTHo0eHHH HanoroB. YCTaHOBAeHHUX Ila 3JeMeIlTY
HMYeCTBa. cymeCTByYfero Ha nepBoe RHBaPM rona. cAenymero 3a
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ronom neHoHcauHw.

BS YnOTOBePeHHe qero. -HmefloAnHcaBmHecR. Ha TO fOASIZHW
)6P;13OM Ynl0JIomOqeHm4e xX C0OTBeTCTBYVjMlH nPaBHTeJIbCTBaMH.
nOnnHCeAH HaCTOftyM ROHBeHUM.

CosepmeHo B mocrBe 15 HI0Hq 1995 r.. 8 ABYX 3K3eHmnRPax, Ha
4'PaHUY3CXOH. VO'JlaHZICKOH H PYCCICOH 3uixax. Bee TPH TelCCTa H4elT
oAHHai* oBayo cs.qF.

3a UPaBHTeJbCTBO 3a aPaBHTenbCTBo
KoponeBCTua BeJbrHH Pocc~tcxoR Oesepaum
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h MCMeHTY non1nca!fHn! KtO.EamHi MemRy !PaBHTeJU-'T8OM Kpole£j-
C'fD3 .CJbPHH H flPa1;WrPJlbCT.)N PO,:CHi;KcOR 'Ae!p a-UH4 06 H36e.qHM
neBoHnoro Haoroo6oxe H5 H npenoTSPamPHRM Y'C.OHeHH)l OT
Ha4o7OO6XOeHi 13 OTHOMeHHH HaJiOPoB Ha ioxonu H KMYuieCTBO
HHxen'f HcaBcw1eCA IXOrOEODM.]IC L 0 He .J1 ey[IleM, qT,) P, ,PR'T(:
COCTaDHOPR qaCTbo KoaHBeflJ.VH.

1. fro.lH'rtVl-eCKH nor.a3ine. Hn,.m wmic.Hime , amlN wJiacy Loro3p4-
Banuero,- rCcYnaP c-Ba, B qaC'rHorT.P B1RAjqaT:

.1) P.MeHM-Ti.1bHO F POCCS -" opraut roy rapcmeeHoA eIaCTH
VYFeKTOB Po,;C14ICmOH PenepauMit;

b) BPHMeHHTenbHO x seJnbrHH - perIIm, coo6getTea, nPOB4HUHI14
ar...hePa~t'H. *-e.uepauj'. o6msui H ofmuiH.

2. flPKHMeHHTeJIbHl K P,)CrrH Pt'I',eHHe "MHHH'7TpTBO HHaHcB"
o3aaq4eT MHHHTpa *1aH'coI. erO 3aMeCTRTeAeA 'IMA4 Yn(l.0H0Mot4eHHb X
HMx opeAcTaBOTeeA.

3. flPoiieT. 3aPa6oTHa. naTa H aryr,He Ro.tiari.a etfi ,
Bmnjiaqmnaem1 UPLIrZPnmRTmeM OnHPo DAiyeapHsamIerocR rocnIaPcTua.

;'fl HT:-it I'OTOPOPO 10'LHOCTb) HiJiM qaCTlMH'). npqxM HAm KOCBieHRO
flPHHa3IJLPHT HJIH KOHTPOJIKPYeTCR O)AHFTk4 Hal HIC0)bI:BKHMH Pe3HgPellI'MmH
fPYP'oro ra)PHa(iYla tOcYPCTBa, Bu'cMTaTm-q nPw onpeieacHrw
HaAoroo6Aarae.iux apw6mnnen ITOro lPe nP5TH[. 7ro rOJIfXeHHe
nPHM'!H5eTCfl TaKxe R aPoU.HTaM, 3apflnaTe it jipyrH, o3[a rpam.Aem/gm
1UIm. . o[IpeajipHYm HdaxOoo6aaraemuK rpiP6mliea fOrTO51111HHIPo
uPeacTa8HTeJqbCT~a. ROTOP14M PdcuoniaraeT 9 BePOM Pocy aPcTBe
nPeAnhPHRTHe oPYPOPO rocyaapCTBa.

P YAoc.eroBPPefHP 'Po, ItHx of/lc'MeaterR, Ha TO t0aXHum•
o6pA sOM YfOAjOMHeHHue .. 1H COoTBeCT:T3YIMH nPaiBHTeAbCTB3.MK
,o!lnHCa/AI HaCT'qO!IRI IP0T0.COJ,

Copepmeto a Hocx(ue 16 uIO!tS 1995 r. B fEv, [MnJwPa(, i"a
'+PaHuY:wcK(m, r'OIjIatIt'cOM H PYCCKOM R3bWaX, 3ee TPH TeMCTa y.meCyr
O.fll alOBlO CIV4Y.

3a flpaBHt'eiIbCTUO -a RP;t3HTeIlrCTt0o
KopoAe BCTga eAbrV.K PoccHinR. Oft H enepallm,!
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Russian Federation,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. The following shall be regarded as taxes on income and on capital: all taxes im-
posed on total income, total capital, or elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of moveable or immovable property, taxes on the total amount of
wages or salaries paid by enterprises, and taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the case of Russia, the taxes levied in accordance with the following laws:

(i) "Tax on the profits of enterprises and organizations";

(ii) "Income tax on individuals";

(iii) "Tax on the capital of enterprises";

(iv) "Tax on the capital of individuals";

(hereinafter referred to as "Russian tax");

(b) In the case of Belgium:

(i) Individual income tax;

(ii) Corporate income tax;

(iii) Income tax on legal entities;

(iv) Income tax on non-residents;



Volume 2118, 1-36852

(v) The special levy comparable to individual income tax;

(vi) The supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and sup-
plements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" shall mean Rus-
sia or Belgium, as the context requires;

(b) The term "Russia" shall mean the Russian Federation; used in its geographical
sense, it shall mean the territory of the Russian Federation, including the internal waters and
territorial sea, the airspace above and the exclusive economic zone and continental shelf
over which the Russian Federation exercises sovereign rights or its jurisdiction under fed-
eral law and in accordance with international law;

(c) The term "Belgium" shall mean the Kingdom of Belgium; used in its geographical
sense, it shall mean the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea
and the maritime zones and airspace over which the Kingdom of Belgium exercises sover-
eign rights or jurisdiction under its domestic law and in accordance with international law;

(d) The term "person" shall include individuals, companies and any other body of
persons;

(e) The term "company" shall mean any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" shall mean respectively an enterprise operated by a resident of a Contracting
State and an enterprise operated by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" shall mean any transport by a ship, aircraft or rail-
way or road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship,
aircraft, railway or road vehicle is operated solely between places in the other Contracting
State;

(h) The term "national" shall mean any legal person possessing Russian citizenship
or Belgian nationality, as appropriate;

(i) The term "competent authority" shall mean:

(i) In the case of Russia, the Ministry of Finance of the Russian Federation;

(ii) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.
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2. As regards the application of the Convention at any moment by a Contracting
State, any term or expression not defined therein shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has at that moment under the law of that State. In the
event of a divergence between the law of that State relating to the taxes to which the Con-
vention and other branches of the law of that State apply, the law relating to the taxes to
which the Convention applies shall prevail.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
shall mean any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
his domicile, residence, place of registration, place of management or any other criterion of
a similar nature. This term shall not, however, include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated there.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent; if
he has a permanent home in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has no permanent home in either State, he shall be deemed to be a resident of the State
in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If each of the two States considers him its national or if he is a national of neither
State, the competent authorities of the Contracting State shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" shall
mean a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;



Volume 2118, 1-36852

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project shall constitute a permanent
establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) Maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character (such as the
simple preparation of contracts);

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e).

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other than
an agent of independent status to whom paragraph 6 of this article applies is acting on be-
half of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority
to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make that
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State shall be
taxable in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include accessory property, livestock and equipment used in agricultural and forestry,
rights to which the provisions of private law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, aircraft and rail or
road vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
occupation, letting or leasing, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income derived from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
acting wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, expenses incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere, shall be allowed as deductions.

4. Where it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib-
uted to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such customary apportionment; the meth-
od of apportionment adopted shall, however, be such that the result is in accordance with
the general objective pursued by this Convention.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method every year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are covered separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Profits of International Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships,
aircraft or rail or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this article, the profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall also include:

(a) Occasional profits from the lease on a bareboat charter basis of ships or aircraft;

(b) Profits from the use, maintenance or lease of containers (including trailers, barges
and related equipment used for the transport of containers) used in international traffic, pro-
vided that such profits are additional or incidental to the profits to which the provisions of
paragraph 1 are applicable.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Adjustment of Profits

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
from which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article shall mean income from shares,
founders' shares or similar rights, not being debt claims, participating in profits, as well as
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income, even in the form of interest, which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident. This term shall also mean profits distributed to their associates by joint enter-
prises established in accordance with the laws of Russia.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is:

(a) Interest paid to the other Contracting State or to one of its political subdivisions
or local authorities;

(b) Interest paid to a resident of the other Contracting State in respect of a loan or
credit guaranteed or insured by that other State or one of its political subdivisions or local
authorities;

(c) Interest on loans -- not represented by bearer instruments -- granted by banks or
credit institutions of the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this article shall mean income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to par-
ticipate in the debtor's profits, and in particular, income from Government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. However, for the purposes of this article, this term shall not in-
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clude penalty charges for late payment or interest treated as dividends in accordance with
the first sentence of article 10, paragraph 3.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such a relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws in the Contracting
State in which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if the resident is the beneficial owner.

2. The term "royalties" as used in this article shall mean payments of any kind re-
ceived for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and films or tapes for radio or television, any computer pro-
gram, patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, and for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article
7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
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which the obligation giving rise to the payment of the royalties was contracted and the roy-
alties are bome by such permanent establishment or fixed base, then the royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
a relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the law in the
Contracting State in which the royalties arise.

Article 13. Gains Arising from the Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State shall be tax-
able in that other State.

2. Gains from the alienation of moveable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of moveable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of that permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or fixed base, shall be taxable in that oth-
er State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or railway or road vehicles used in international traffic, or from moveable property
assigned for the use of those ships, aircraft or railway or road vehicles, shall be taxable only
in that Contracting State.

4. Gains derived from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities.

If such a fixed base is available to him, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" shall include especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, artists, dentists and accountants.
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Article 15. Remuneration of Paid Employment

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of paid employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
shall be taxable in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of paid employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding a
total of 183 days in any 12-month period beginning or ending during the calendar year in
question, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of paid employment exercised aboard a ship, aircraft or railway or road vehicle op-
erated in international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 16. Remuneration of Managerial Officials

1. Director's and attendance fees and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State as a member of the board of directors or supervisory board or any
similar body of a company which is a resident of the other Contracting State shall be taxable
in that other State.

This provision shall apply also to remuneration received by virtue of the performance
of functions which, under the legislation of the Contracting State of which the company is
a resident, are treated as functions of a similar nature to those performed by a person re-
ferred to in the said provision.

2. Remuneration which a person referred to in paragraph 1 derives from a company
for the performance of managerial or technical functions on a daily basis, or remuneration
which a resident of a Contracting State derives on account of his personal activities as a
partner in a company, other than a joint stock company, which is a resident of the other
Contracting State, shall be taxable in accordance with the provisions of article 15 as if the
remuneration were that of an employee in respect of paid employment and as if references
to the employer were references to the company.

Article 17. Income ofArtistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State from his personal activities exercised in the other Contracting State



Volume 2118, 1-36852

as an entertainer, such as a theatre, film, radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsperson, shall be taxable in that other State.

2. Where income in respect of activities personally exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income shall, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxable in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised.

Article 18. Pensions

1. Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable in the Contracting State where they
arise.

This provision shall apply also to pensions and allowances paid as part of a general
scheme organized by a Contracting State to supplement the benefits provided for in its so-
cial legislation.

Article 19. Public Remuneration

1. (a) Remuneration, other than pensions, paid by a Contracting State or by one of its
political subdivisions or local authorities to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of articles 15 and 16 shall apply to remuneration paid in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or one of
its political subdivisions or local authorities.

Article 20. Payments to Students or Apprentices

Payments received for the purpose of his maintenance, education or training by a stu-
dent or apprentice who is, or was immediately before visiting a Contracting State, a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training shall not be taxed in the first-mentioned State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State which arise in the other Contract-
ing State and are not covered in the foregoing articles of this Convention shall be taxable
in that other State.

Article 22. Property

1. Property represented by immovable property referred to in article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, shall be taxable
in that other State.

2. Property represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, shall be taxable in that other State.

3. Property represented by ships, aircraft or railway or road vehicles operated in in-
ternational traffic and by movable property pertaining to the operation of those ships, air-
craft or railway or road vehicles and owned by an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In the case of Russia, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Russia derives income or owns property which, in accordance with
the provisions of the Convention, may be taxed in Belgium, an amount equal to Belgian tax
on income or Belgian tax on property shall be deducted from the Russian tax levied, as ap-
propriate, on the income or property of the resident. Such a deduction shall not, however,
exceed that part of the tax on income or a property due under the legislation of Russia.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of property which
are taxable in Russia in accordance with the provisions of this Convention, other than those
of article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 7 and article 12, paragraph 5, Bel-
gium shall exempt such income or such elements of property from tax but may, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income or property of that resident, apply the rate
of tax which would have been applicable if such income or elements of property had not
been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of ar-
ticle 10 and not exempt from Belgian tax under subparagraph (c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with article 11, paragraphs 2 or 7, or royalties taxable in accordance with
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article 12, paragraph 5, the Russian tax levied on that income shall be allowed as a credit
against Belgian tax relating to such income.

(c) Dividends within the meaning of article 10, paragraph 3, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Russia shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Russia have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for the purpose of its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in subparagraph (a) of this paragraph shall not apply in
Belgium to the profits of the other taxable periods attributable to that establishment, to the
extent that those profits have also been exempted from tax in Russia by reason of compen-
sation for the said losses.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The provisions of paragraph 1 may not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State the personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes it accords to its own residents on account of civil status or family
responsibilities.

3. The taxation of an enterprise of a Contracting State shall not be less favourably
levied in the other Contracting State, whether or not it has a permanent establishment there,
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

4. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 7 or article 12, para-
graph 5, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of that enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable property of that enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing in this article shall be construed as preventing Belgium:
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(a) From taxing at the rate determined by Belgian law, the profits of a Belgian per-
manent establishment of a company which is a resident of Russia, provided that the above-
mentioned rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of companies
which are residents of Belgium;

(b) From subjecting to withholding tax dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment maintained in Belgium by a compa-
ny which is a resident of Russia.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation that is not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation that is not in accordance with the provisions of
the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if it considers the request to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State with a view to the
avoidance of taxation that is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on such adminis-
trative measures as are necessary to carry out the provisions of the Convention and partic-
ularly on the proof to be furnished by residents of either Contracting State in order to
benefit in the other State from the tax exemptions or reductions provided for in this Con-
vention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information shall
not be restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treat-
ed as confidential in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
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tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its laws and administrative
practice or those of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under its laws or in the normal
course of its administration or that of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade or professional secret or
trade process or information the disclosure of which would be contrary to its vital interests.

Article 27. Assistance in Collection

1. The Contracting States undertake to assist each other in the notification and col-
lection of the taxes referred to in article 2, together with any surcharges, increases, interest,
costs and non-criminal penalties.

2. At the request of the fiscal authority of a Contracting State, the fiscal authority of
the other Contracting State shall, in accordance with the legal provisions and regulations
applicable to the notification and collection of the said taxes of the latter State, ensure no-
tification and collection in respect of the tax claims referred to in paragraph 1 which are
outstanding in the first-mentioned State. Such tax claims shall not be regarded as preferen-
tial claims in the requested State and that State shall not be obliged to apply any means of
enforcement which are not authorized by the legal provisions or regulations of the request-
ing State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of
the instruments for enforcement, accompanied, where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decisions.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the fiscal authority of a Con-
tracting State may, in order to safeguard its rights, request the fiscal authority of the other
Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation of that other
State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply mutatis mutandis to such measures.

5. The provisions of article 26, paragraph 1, shall also apply to any information
which, by virtue of this article, is supplied to the fiscal authority of a Contracting State.

6. For the purposes of the application of this article, the term "fiscal authority" shall
mean:

(a) For Russia, the Russian State tax service;

(b) For Belgium, the Central Administration for direct contributions or that respon-
sible for collection.
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Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other in writing and through the diplomat-
ic channel of the completion of the procedures necessary for the entry into force of this
Convention.

2. The Convention shall enter into force on the date of reception of the later of the
notifications referred to in paragraph 1, and its provisions shall be applicable to:

(a) Taxes due at source on income credited or payable on or after 1 January of the
year following that of its entry into force;

(b) Other taxes on income of taxable periods beginning on or after 1 January of the
year following its entry into force;

(c) Taxes on elements of property existing on or after 1 January of any year following
that of its entry into force.

3. The provisions of the Convention between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of
double taxation on income and on capital, signed in Brussels on 17 December 1987, and
the provisions of article 14 of the maritime agreement between the Union of Soviet Social-
ist Republics and the Belgo-Luxembourg Economic Union, signed in Brussels on 17 No-
vember 1972, shall cease to be applicable, in relations between Belgium and Russia, to any
Belgian or Russian tax with respect to which this Convention has effect, in accordance with
the provisions of paragraph 2.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention in writing and through the diplomatic
channel by giving notice at least six months before the end of any calendar year beginning
after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention. In such
event, the Convention shall cease to be applicable to:

(a) Taxes due at source on income credited or payable on or after 1 January of the
year following that of termination;

(b) Other taxes on income of taxable periods beginning on or after 1 January of the
year following that of termination;

(c) Taxes on elements of property existing on 1 January of any year following that
of termination.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.
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Done at Moscow on 16 June 1995 in duplicate in the French, Dutch and Russian lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

Minister of Foreign Trade

For the Government of the Russian Federation:

A. BOLCHAKOV

Vice-President of the Russian Federation
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Russian Fed-
eration and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the
undersigned have agreed upon the following, which shall form an integral part of the Con-
vention.

I. The political subdivisions or local authorities of a Contracting State shall com-
prise:

(a) For Russia, the organs of State power of the Russian Federation;

(b) For Belgium, the regions, communities, provinces, towns, federations of com-
munes and communes.

2. For Russia, the term "Ministry of Finance" shall mean the Minister of Finance, his
deputies or authorized representatives.

3. The interest, salaries and other remuneration paid by an enterprise of a Contracting
State whose capital is wholly or partly, directly or indirectly, held or controlled by one or
more residents of the other Contracting State shall be deductible for the purposes of deter-
mining the taxable profits of that enterprise. This provision shall also apply to the interest,
salaries and other remuneration for determination of the taxable profits of a permanent es-
tablishment of an enterprise of one Contracting State located in the other Contracting State.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by the respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at Moscow on 16 June 1995 in duplicate in the French, Dutch and Russian lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN
Minister of Foreign Trade

For the Government of the Russian Federation:

A. BOLCHAKOV
Vice-President of the Russian Federation


